
บทที่ 2

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง

ใน ก า ร ท บ ท ว น ว ร ร ณ ก ร ร ม ท ี่เก ี่ย ว ข ้อ ง  ผ ู้ว ิจ ัย 1จ ะ น ำ เส น อ เน ื้อ ห า เป ็น ป ร ะ เด ็น 'ให ญ ่ๆ  

5 ป ระเด ็น  ค ือ  1) พ ัฒ น าก าร ข อ ง ก าร ศ ึก ษ าค ำเร ีย ก ส ีใน เณ ว ภ าษ าศ าส ต ร ์ 2) ก าร ศ ึก ษ าเร ื่อ ง ส ีใน  

แ น ว ว ิท ย าศ าส ต ร ์ 3) ก ารศ ึกษ าค ำเร ียก ส ีใน เซ ิงป ระว ้ต ิ 4) ก าร ศ ึก ษ าค ำ เร ีย ก ส ีใน ภ าษ าต ร ะ ก ูล ไท

5 )ก าร ศ ึก ษ าค ำ เร ีย ก ส ีใน ภ าษ าต ร ะ ก ูล อ ื่น ๆ  ใน ภ ูม ิภ าค เอ เช ีย ต ะ ว ัน อ อ ก เฉ ีย ง ใต ้

2.1 พ ัฒนาการของการศึกษาคำเรียกสีในแนวภาษาศาสตร์

ว ร ร ณ ก ร ร ม ท ี่เก ี่ย ว ข ้อ ง ก ับ พ ัฒ น า ก า ร ข อ ง ก า ร ศ ึก ษ า ค ำ เร ีย ก ส ีใ น แ น ว ภ า ษ า ศ า ส ต ร ์ 
ส าม ารถ ส ร ุป ได ้เป ็น  4  ป ระเด ็น ค ือ  1) ก าร ศ ึก ษ าค ำเร ีย ก ส ีแ ล ะ ว ิว ัฒ น าก าร ก าร เก ิด ข อ ง ค ำเร ีย ก ส  ี

พ ื้น ร ุาน  2) ก ารศ ึกษ าค ำเร ีย ก ส ีแล ะ ก าร ว ิเค ร าะ ห ์ท างส ร ีร ะ ป ร ะ ส าท ว ิท ย าข อ งก าร ร ับ ร ้ส ี 3) แนว 

ค ว าม ค ิด เก ี่ย ว ก ับ ท ฤ ษ ฎ ีข อ ง ก าร ศ ึก ษ าค ำเร ีย ก ส ี 4) ผ ล งาน ป ัจ จ ุบ ัน ข อ งก ารศ ึก ษ าก าร เร ีย ก ช ื่อ ส ี

ข ้าม ว ัฒ น ธรรม  5) เร ื่องส ีก ับ การจำแน กป ระเภ ท

2.1.1 การศึกษาคำเรียกสิและวิว ัฒนาการทารเท ิดของคำเรียกพื้นฐาน
ก าร ศ ึก ษ าค ำ เร ีย ก ส ีแ ล ะ ว ิว ัฒ น าก าร ก าร เท ิด ข อ ง ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ใน แ น ว ภ าษ ีศ าส ต ร ์ม  ี

จ ุด ก ำ เน ิด จ าก ผ ล งาน ซ ึ่ง เป ็น ท ี่ย อ ม ร ับ ว ่า เป ็น พ ื้น ฐ าน ข อ ง ก าร ศ ึก ษ าค ำเร ีย ก ส ีค ือ ผ ล ง าน ข อ งแ ฮ โร ล ด  ์

ค อน ค ล ิน  (Conklin, 1 9 5 5 /1 9 6 4  อ ้าง ใน อ ม ร า, 2538: 2 -4 ) ค อน ค ล ิน ส ัม ภ าษ ณ ์ซ าวฮาน ุน ูเพ ื่อ ได ้ค ำ  

เร ียกส ี โด ยใช ้ก ระด าษ ล ีแล ะผ ้าย ้อ ม ส ีป ระก อ บ ต ล อ ด จ น ช ื่ใป ท ี่ส รรพ ส ิ่งรอ บ ๆต ัว ใน ท ้อ งถ ิ่น  ค ำเร ีย ก ล ี 

เฉ พ าะ ใน ภ าษ าฮ าน ุน ูม ีจ ำน ว น ม าก  ส ่วน ม ากเร ียกตาม ส รรพ ส ิ่งใน ว ัฒ น ธรรม ห ร ือธรรม ชาต ิท ี่ซ าวฮา  

นุนพบเห ็นเป ็นประจำ เช ่น (m a) d a p u g  "ล ีข ีเถ ้า'’ เวน๒ : w an “ล ีท อง’, (m a) dilaw  ‘'สิขมิน" 

เป ็น ต ้น  แ ต ่ค ำ เร ีย ก ล ีเห ล ่าน ี้ไม ่ใช ่ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  จ าก ค ำเร ีย ก ส ีจ ำน ว น ม าก ท ี่พ บ  คอนคลิน'สัด'ให  ้

ค ำเพ ีย ง  4  ค ำเท ่าน ั้น เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  (b a s ic  co lor term s) ซ ึ่ง เป ็น ต ัวแท น ของป ระเภท ส  ี

(co lo r  c a te g o r ie s )  4 ป ระ เภ ท ใน ภ าษ าน  ได ้แก ่
1) (m a) bi : โน = ส ีม ืด ห ร ือ ส ีอ ะ ไ ร ก ็ต า ม ท ี่อ อ ก ด ำ ๆ ต ร ง ก ับ ส ีเช ่น  b la ck , violet, 

in d igo , b lu e, dark g r een , dark g rey  ใน ภ าษ าอ ัง ก ฤ ษ
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2) (m a) lagti? =  ล ีส ว ่าง  ห ร ือส ีอะไรก ็ต าม ท ี่ออกข าว ๆ ตรงก ับส ี เช ่น  w hite ใน  

ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ
3) (m a) rara? = ส ีออกแดง ตรงกับสี เช่น m aroon , red, o ra n g e , y e llo w  ใน ภ า ษ า

อ ัง ก ฤ ษ
3) (m a) latuy =  ส ีออกเข ียว ตรงกับสี เช ่น light g r een , yellow  แ ล ะ  light brown  

ใน ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ
สีท ั้ง 4  ส ีน ี้ต ่างก ัน  2 ม ิต ิ ค ือ ม ิต ิเร ื่องค วาม ม ืด ค วาม ส ว ่าง  (b r ig h tn ess) และม ิต ิเร ื่อ ง  

ค ว าม ส ด ค ว าม แ ห ้ง  สีท ี่ 1 และ  2 ต ่างก ัน เพ ราะค วาม ม ืด ค วาม ส ว ่าง  ส ่วนส ีท ี่ 3  แ ล ะ  4  ต ่างก ัน ท ี ่

ค ว าม ส ด ค วาม แ ห ้ง

ค อ น ค ล ิน ส ร ุป ว ่า  ช าว ฮ าน ุน ูจ ำแ น ก ส ีท ั้งม ว ล อ อ ก เป ็น  4 ป ร ะ เภ ท ส ีส ำค ัญ  แ ล ะ ก าร  

จ ำ แ น ก ส ีข อ ง ช า ว ฮ า น ุน ูไม เ่ห ม ือ น กับก าร จ ำแ น ก ท าง ว ิท ย าศ าส ต ร ์ น ัก ว ิท ย าศ าส ต ร ์จ ำแ น ก ส ีต าม  

ค วาม เข ้ม  (saturation) ต าม เน ื้อส ี (hue) แ ล ะต าม ค วาม ส ว ่าง  (lig h tn ess) ง าน ข อ ง ค อ น ค ล ิน ท ำให  ้

เร าส ร ุป ได ้ว ่าแ ต ่ล ะ ภ าษ าไม ่จ ำ เป ็น ต ้อ งม ีค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน เท ่าก ัน  ซ ึ่ง เก ณ ฑ ์เห ล ่าน ั้น ก ็ไม ่จ ำ เป ็น ต ้อ ง  

ส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ เก ณ ฑ ์ท าง ว ิท ย าศ าส ต ร ์อ ีก ด ้ว ย

ง าน ข อ ง ค อ น ค ล ิน ส ่ง ผ ล ก ร ะ ท บ ให ้น ัก ม าน ุษ ย ว ิท ย าแ ล ะ น ัก ภ าษ าศ าส ต ร ์เน ้น เร ื่อ ง ค ว าม  

ต ่าง ห ร ือ ค ว าม เป ็น เอ ก ล ัก ษ ณ ์ข อ ง ภ าษ าต ่าง ๆ  ใน โล ก  ก าร ต ีค ว าม บ างค ร ั้งก ็เก ิน เล ย ไป  ถ ึงข ้อสร ุปท ี่ 

ว ่า ภ า ษ า ต ่า ง ๆ  ใน โล กไม ่ม ือ ะไรร ่วม ก ัน เล ย  แ ต ่ล ะ ภ าษ าต ่าง ก ็ม ืล ัก ษ ณ ะ เฉ พ าะ ต ัว

งาน ข องคอน คล ิน ท ำให้ได ้ท ฤ ษ ฎ ีท ี่ม ีจุดย ืน ว ่า ภ า ษ า ต ่า ง ๆ  ใน โล ก ไม ่จ ำ เป ็น ต ้อ ง ม ีอ ะ ไร  

ร ่วม ก ัน  ภ าษ าต ่าง ๆ ใน โล ก แ ต ่ล ะ ภ าษ าม ีค ว าม ต ่าง ห ร ือ ม ืค ว าม เป ็น เอ ก ล ัก ษ ณ ์ข อ ง ต ัว เอ ง  ก ล ่าว ได  ้

ว ่า ท ฤ ษ ฎ ีข อ ง ค อ น ค ล ิน เป ็น ท ฤ ษ ฎ ีท ี่ม ืล ัก ษ ณ ะ เป ็น ล ัก ษ ณ ะ เฉ พ า ะ ข อ ง แ ต ่ล ะ ว ัฒ น ธ ร ร ม (cu ltu re  

s p e c if ic )  ไม ่จำเป ็น ต ้อ งเห ม ือน ก ัน ท ุก ว ัฒ น ธ รรม  ห ล ังจ าก ก ารค ืก ษ าข อ งค อ น ค ล ิน  ต ่อ ม าได ้ม ีก าร  

ส ืก ษ าเร ื่อ ง ค ำ เร ืย ก ส ีเร ื่อ ย ม า

น อ ก จ าก ผ ล ง าน ข อ ง ค อ น ค ล ิน แ ล ้ว  ผ ล ง าน ว ิจ ัย ท ี่ถ ือ ว ่า เป ็น ต ้น แ บ บ ข อ ง ก าร ว ิจ ัย เร ื่อ ง  

ค ำ เร ืย ก ล ีแ ล ะ เป ็น ต ัว ก ร ะ ต ุ้น ให ้ม ีก า ร ศ ึก ษ า แ ล ะ ท ด ล อ ง เร ื่อ ง ส ีข ย า ย ว ง ก ว ้า ง อ อ ก ไ ป อ ย า ง ม า ก ค ือ  

ผ ล งาน ข อ ง เบ รน ท ์ เบ อร ์ล ิน  และพ อล เค ย ์ (Berlin and Kay, 1 9 6 9  อ ้าง ใน อ ม ร า, 2 5 3 8 : 5-8 )
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ผ ล งาน น ี้ได ้ร ับ ก ารต ีพ ิม พ ์เผ ย แพ ร ่ใน ป ี 1 9 69  ใน ร ูป แบ บห น ังส ือท ี่ช ื่อว ่า  B a s ic  C olor Term s: Their 

U niversa lity  an d  Evolution ใน บ ท น ำข องห น ังส ือ เล ่ม น ี้เบ อร ์ล ิน และเค ย’ได ้ก ล ่าว ถ ึง แ ร ง จ ูง ใจ ส ำค ัญ  

ท ี่ท ำ ให ้เข าต ้อ ง ท ำก าร ว ิจ ัย ค ือ  ป ร ะ เด ็น ท ี่ว ่าภ าษ าแ ต ่ล ะ ภ าษ าน ั้น ม ีล ัก ษ ณ ะ ก าร จ ำแ น ก ส ิ่ง ต ่าง ๆ  ไม่ 

เห ม ือ น ก ัน เล ย ห ร อ แ ต ่ล ะ ภ าษ าไม ่ม ีล ัก ษ ณ ะ ร ่ว ม ก ัน เล ย  เข าก ล ่าว ว ่าก าร ต ีค ว าม ต าม ป ร ะ เด ็น ด ัง
ก ล ่าว ข ้าง ต ้น เป ็น ก าร ต ีค ว าม ท ี่เก ิน จ ร ิง  เข าจ ึงได ้ท ำก าร ว ิจ ัย เร ื่อ งค ำเร ีย ก ส ีเพ ื่อ พ ิส ูจ น ์ก าร ต ีค ว าม ใน  

ป ระ เด ็น ด ังก ล ่าว

ห น ังส ือ เล ่ม ด ัง ก ล ่าว น ี้ได ้ให ้ค ำจ ำก ัด ค ว าม ข อ งค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  (b a s ic  co lo r  term ) 

คอ
(1) จ ะต ้อ ง เป ็น ศ ัพ ท ์เด ี่ย ว  (m on o lexem ic) ห ม าย ค ว าม ว ่า  เป ็น ค ำซ ึ่งค วาม ห ม าย ข อ ง  

ค ำน ั้น ไม ่ลาม ารถ ท ำน ายได ้จาก ล ่วน ห น ึ่งล ่วน ใด ข อ งค ำ เช ่น ค ำว ่า  red และ g r e e n  ใน ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ  

เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  แต ่ red d ish  ก ับ g reen ish  ไม ่,ใช ่ค ำเร ียก ส ีพ ื้น ฐ าน
(2) ค ว าม ห ม าย ข อ ง ค ำ เร ีย ก ส ีน ั้น  จ ะ ต ้อ งไม ่ช ้อ น ห ร ือ ร ่ว ม ก ับ ค วาม ห ม าย ข อ งอ ีก ค ำ  

หนึ่ง เช ่น dark g r e e n  ไม ่ใช ่ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ใน ภ าษ าอ ัง ก ฤ ษ  เพ ราะ ค ว าม ห ม าย ช ้อ น ก ับ  g r e e n  

และ crim som  ก ็ไม ่ใช ่ส ีพ ื้น ฐาน เพ ราะเป ็น ชน ิดห น ึ่งของ red
(3) จ ะ ต ้อ ง ไม ่ใช ่ค ำท ี่ใข ้แ ค บ  ๆ เพ ื่อ เร ีย กว ัต ถ ุบ างป ระ๓ ท เท ่าน ั้น  (เช ่น  ค ำว ่า  b lo n d e  

ใน ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ  ไม ่ใช ่ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  เพ ราะใช ้ก ับ  ผม และ เฟ อร ์น ิเจอร ์ เท ่าน ั้น )
(4) จ ะ ต ้อ ง เป ็น ค ำท ี่ฝ ัง ใจ  (p sy ch o lo g ica lly  sa lient) ส ำห ร ับ ผ ู้บ อ ก ภ าษ าก ล ่าว ค ือ ม ัก  

จ ะ เป ็น ค ำท ี่ผ ู้พ ูด พ ูด ถ ึง ก ่อ น  ป ร าก ฏ อ ย ่า ง ล ม ํ่า เส ม อ ใน ผ ู้บ อ ก ภ า ษ า ท ุก ค น แ ล ะ ม ัก ป ร า ก ฏ ใน ภ า ษ า  

เฉ พ าะ บ ุค ค ล  (id e o le c t)  ข อ งผ ู้บ อ ก ภ าษ าท ุก ค น  (ค ำว ่า  m au ve ใน ภ าษ าอ ัง ก ฤ ษ ่จ ะ ไม ่ถ ือ เป ็น  

ค ำเร ีย ก ส ืพ ื้น ฐ าน เพ ร าะ เก ณ ฑ ์น ี้)
(5) ค ำใด ท ี่น ่าส งส ัย ว ่าจ ะ เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ห ร ือ ไม ่ ให ้ด ูก าร ป ร าก ฏ ท าง ไว ย าก ร ณ ์ 

ถ ้าเห ม ือ น ก ับ  ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน อ ื่น ๆ  ให ้ถ ือว ่า เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ด ้วย  เช ่น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ใน  

ภ าษ าอ ัง ก ฤ ษ ม ัก ส าม าร ถ ป ร าก ฏ ก ับ  —ish ได ้ ดังน ัน เม ื่อเราพบคำ เช่น red d ish  เร าจ ึง ถ ือ ว ่า  red  

เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  (แต ่ cr im son  ไม ่ใช ่ค ำเร ียก ส ีพ ื้น ฐ าน  เพราะ'ไม่มี cr im son ish )
(6) ค ำเร ียกส ีท ี่ห ม ายถ ึงส ีเด ียวก ับ ว ัต ถ ุท ี่เร ียกถ ือว ่าไม ่ใช ่คำเร ียกส ีพ ื้น ฐาน  (เช ่น  ดองอ ่อน  

ใน ภ าษ าไ ท ย )
(7) ค ำย ืม ให ม ่ๆ  ไม ่น ่าจะน ับว ่าเป ็น คำเร ียกส ีพ ื้น ฐาน  (เช ่น อะความ าร ีน  ใน ภ าษ าไท ย )
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ห ล ัง จ าก ก ำห น ด ค ว าม ห ม าย ข อ ง ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน แ ล ้ว  เบอร ์ล ิน  และเค ย ์ ไ ด ้ท ำก าร  

ท ด ล อ ง เก ี่ย ว ก ับ ค ำ เร ีย ก ล ีพ ื้น ฐ าน  2 0  ภ าษ าใน โล ก  ข ั้น แรกท ีเด ียว เข า ล ัม ภ า ษ ณ ์ผ ู้บ อ ก ภ าษ า เพ ื่อ ให ้ 
ไ ด ้ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ า น ใน แ ต ่ล ะ ภ า ษ า  ห ล ังจ าก ได ้ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน แ ล ้ว  เข า ท ำ ก าร ท ด ล อ ง โด ย ใช  ้

แผ ่นส ี ซ ึ่งป ระก อ บ ด ้วย ส ีต ่างๆ  จ าก  M unsell Color C ollection (ซ ึ่ง เป ็น ท ี่ยอม ร ับ ใน ลห ร ัฐอ เม ร ิกา  

ว ่า เป ็น ร ะ บ บ ส ีม าต ร ฐ าน ) แ ล ้ว ให ้ผ ู้บ อ ก ภ าษ าระบ ุว ่าส ีใด ท ี่เข าเห ็น ใน แผ ่น ส ี M unsell เป ็น ส ีท ี่ตรงก ับ  

ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน แ ต ่ล ะ ค ำใน ภ าษ าข อ ง เข าม าก ท ี่ส ฺด  ผ ล จ าก ก าร ศ ึก ษ าน ี้ท ํๆ ให ้ส าม าร ถ ระ บ ุข อ บ เข ตdé จ่ า

ข อ ง ส ีแ ต ่ล ะ ป ร ะ เภ ท ได ้ ก ล ่าว ค ือ ร ะ บ ุว ่าซ ิ้น ส ีใด บ ้าง ใน แ ผ ่น ส ีท ี่จ ะ ส าม าร ถ จ ัด อ ย ู่ใน ส ีพ ื้น ฐ าน แ ต ่ล ะ  

ป ร ะ เภ ท ได ้ เช ่น ส ีอ ะไรบ ้างจ ัด เป ็น แ ด งได ้ ส ีอะไรบ ้างจ ัด เป ็น เข ียวได ้ เป ็นต ้น

ส ่ว น ส ีท ี่ผ ู้บ อ ก ภ า ษ า ร ะ บ ุว ่า เป ็น ต ัว แ ท น ข อ ง ส ีพ ื้น ฐ า น ต ่า ง ๆ  ถ ูก เร ีย ก ว ่า  “ใจ ก ล า ง "  

(fo cu s) ข อ งส ีแต ่ล ะ ป ร ะ เภ ท  เช ่น ส ีแดง อ าจ ม ีแ ผ ่น ส ีท ี่ผ ู้บ อ ก ภ าษ าท ั้ง  2 0  ภ า ษ า เล ือ ก  7 สี ส ีท ั้ง 7 นี้ 
จ ะ ถ ือ ว ่า เป ็น  “ใจ ก ล าง"  ของส ีแดง

เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์พ บ ว ่า ม ี “ใจ ก ล า ง ” ลี 11 แห่ง ตรงกับส ี b lack , w hite, red , o ra n g e , 
yello w , brow n, g r e e n , b lu e, purple, pink และ g rey  ใน ภ าษ า อ ัง ก ฤ ษ  แ ล ะ เข า เน ้น ว ่า ใจ ก ล าง ส ี 
เห ล ่าน ี้ไม ,ไ ด ้ถ ูก เล ือ ก อ ย ่า ง บ ัง เอ ิญ  แ ต ่พ บ ว ่าค ล ้าย ค ล ึงก ัน ใน ท ุก ๆ  ภ าษ าท ี่ท ด ล อ ง  เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ 

จ ึง ส ร ุป ว ่าส ีเป ็น ส ิ่งล าก ล  แ ล ะ ใจ ก ล างส ีท ี่พ บ  11 แ ห ่ง น ั้น ถ ือ ว ่าม ีค ว าม ห ม าย ส าก ล  ด ้งน ั้น  ส ีจ ึงไม ่ใช  ่

ส ิ่ง เฉ พ า ะ ใน แ ต ่ล ะ ภ า ษ า  ห าก แ ต ่ท ุก ภ าษ าใน โล ก จ ะ ย ึด ค ว าม ห ม าย ส าก ล ข อ ง ส ีต ่าง ๆ  ร ่วมก ัน

ห ล ัง จ าก ค ้น พ บ ใจ ก ล าง ส ี 11 แ ห ่ง แ ล ้ว 'เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ็ได ้ศ ึก ษ าข ้อ ม ูล เก ี่ย ว ก ับ เร ื่อ ง ส  ี

ใน อ ีก  78 ภ า ษ า ใน โล ก  เข าได ้ส ร ุป ว ่าว ิว ัฒ น าก าร ก าร เก ิด ข อ งค ำเร ีย ก ส ีต ่างๆ  ใน โล ก ใน ล ำด ับ ก ่อ น  

ห ล ังน ี้เป ็น ส ิ่งส าก ล  ข ้อ ส ร ุป ข องเบ อร ์ล ิน แล ะเค ย ์ม ีด ังน ี้
1. ท ุก ภ าษ าใน โล ก ม ีค ำ เร ีย ก ส ีป ร ะ ๓ ทขาวและดำ
2. ถ ้า ภ าษ าใด ภ าษ าห น ึ่ง ม ีค ำ เร ีย ก ส ี 3 คำ คำเร ียกส ีท ี่ 3 จ ะ เป ็น ค ำเร ีย ก ส ีแ ด ง
3. ถ ้า ม ีค ำ เร ีย ก ส ี 4  คำ คำท ี่ 4 จะเป ็น ค ำส ำห ร ับ ส ีเข ียว  หร ือเหล ือง (อ ย ่า ง ใด อ ย ่า ง

หนึ่ง)
4 . ถ ้าม ี 5 คำ ภ าษ าน ั้น จ ะม ีท ั้งส ิเข ีย ว แล ะ เห ล ือ ง
5. ถ ้าม ีค ำ เร ีย ก ส ี 6 คำ ภ าษ าน ั้น จ ะม ีส ีฟ ้า /ส ีน ํ้า เง ิน  (blue)
6. ถ ้าม ี 7 คำ คำท ี่ 7 จ ะ เป ็น ค ำส ำห ร ับ ส ีน ํ้าต าล
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7. ถ ้าม ี 8  ค ำห ร ือ ม าก ก ว ่าน ั้น  ภ าษ าน ั้น จ ะม ีส ี ม ่วง ชมพ ูล ้ม  แล ะ เท า

(จาก  Berlin & Kay, 1969: 3 -4  อ ้าง ใน  Kay an d  M cD aniel, 1978: 6 1 3  อ ้าง ใน อ ม ร า ,
2 5 3 8 : 7-8)

ข ้อ ส ร ุป ข องเบ อร ์ล ิน แล ะเค ย ์แส ด งโด ยแผ น ผ ังได ้ด ังน ี้

แผน ภ ูม ิท ี่ 2 แผ น ภ ูม ิแส ด งส เก ล ว ิว ัฒ น าก าร ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน เส ใ1อโด ย เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ 
(ด ัด แ ป ล ง จ าก  Kay a n d  M cD aniel 1978  : 64  อ ้าง ใน อ ม ร า 2 5 3 8  หน ้า 8)

มวง 
ซมพู 
ล่ม 
เทา

I II III IV V VI VII

เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ย ังส ร ุป อ ีก ด ้ว ย ว ่า  จ ำน ว น ค ำเร ีย กส ีพ ื้น ฐ าน ม ีค วาม ล ัม ท ณ ธ ์ก ับ ค วาม ซ ับ  

ซ ้อนของว ัฒ นธรรม ก ล ่าว ค ือ ว ัฒ น ธ ร ร ม ท ี่เร ีย บ ง ่าย ห ร ือ เท ค โน โล ย ีท ี่เร ีย บ ง ่าย จ ะ ค ู่ก ับ ค ำเร ีย ก ส ีพ ื้น  

ฐ าน จ ำน ว น น ้อ ย  ตรงก ัน ข ้าม  ว ัฒ น ธรรมใดท ี่ซ ับ ซ ้อนห ร ือ เท คโน โลย ีท ี่ซ ับซ ้อน จะม ีจำน วน คำเร ียกส  ี

พ ื้น ฐ าน ใน ภ าษ าม ากd é

จ ะ เห ็น ได ้ว ่าถ ้า เร าย ้อ น ก ล ับ ไป ด ูภ าษ าฮ าน ุน ูจ ะ พ บ ว ่าค ำ เร ีย ก ส ีพ ืน ฐ าน  4 คำ ใน ภ า ษ า  

ฮ าน ุน ูส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ ท ฤ ษ ฏ ีข อ ง เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์เป ็น อ ย ่าง ด ี ก ล ่าว ค ือ ภ าษ าฮ าน ุน ูเป ็น ภ าษ าท ี่ม ีค ำ  

เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน  4 ค ำแ ล ะ ท ั้ง  4 ค ำก ็เป ็น ค ำเร ีย ก ส ี 4 ค ำแร ก ต าม ท ี่ท ฤ ษ ฏ ีข อ งเบ อ ร ์ล ิน แล ะ เฅ ย ์ระบ ุไว  ้

ค ือ ท ี่ต รง ก ับ ใจ ก ล างส ี ขาว ดำ แดง และเข ียว

ผ ล ง าน ข อ ง เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ได ้ก ร ะ ต ุ้น ให ้ม ีก าร ศ ึก ษ าแ ล ะ ท ด ล อ ง เร ื่อ งส ีอ ย ่างก ว ้างข ว าง  

ใน เว ล า ต ่อ ม า  ก าร ศ ึก ษ าส ่ว น ให ญ ่ใน แ น ว ภ าษ าศ าส ต ร ์ใช ้ท ฤ ษ ฏ ีข อ ง เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย แ ป ็น ร าก ฐ าน

แดง < แฃึยว <

1
C*

[__.ทั้_ < ฟ้า/นี้าเง่น < นี้าตาล
- แหลิอง_1 เหลอง -
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ข อ งก าร ว ิจ ัย โด ย ม ีว ัต ถ ุป ร ะ ส งค ์เพ ื่อ ต ้อ งก ารท ี่จ ะ ท ด ส อ บ ว ่าท ฤ ษ ฎ ีข อ ง เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ ด ังก ล ่าวม  ี

ค ว าม ถ ูก ต ้อ ง เป ็น จ ร ิงม าก น ้อ ย อ ย ่างไร  แ ล ะ ได ้พ ย าย าม ศ ึก ษ าก ับ ภ าษ าต ่าง ๆ  ใน โล ก อ ีก ห ล า ย ภ า ษ า  

อ า ท ิเช ่น แ ม ร ี่ฟ ิล ด ์(M errifield, 1971  อ ้าง ใน อ ม ร า, 2 5 3 8 :9 -1 0 )  ได ้ท ำก าร ท ด ล อ งใน แ น ว เด ีย ว  

ก ับ เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ก ับ ภ า ษ า อ ิน เด ีย แ ด ง ใน อ เม ร ิก า  8 ภ า ษ า  ได ้แก ่ ภ า ษ า  X o ch is tla h u a ca  

A m u zg o , ภ า ษ า  C o m a lte p e c  C hin an tec, ภ าษ า  Palantla C hin an tec, ภ า ษ า  T ep eto tu tla  

C h in an tec , ภ า ษ า  T la c o a tz in te p e c  C hinantac, ภ า ษ า  Autla M ixtec, ภ า ษ า  C h a y u c o  M ixtec 

แ ล ะ ภ าษ า  M ixtep ec  M ixtec ส าเห ต ุข อ งก ารศ ึก ษ าใน ค ร ั้งน ี้เพ ราะ  แม ร ี่ฟ ิล ด ์เห ็น ว ่าก ารท ด ล อ ง  

ข อ งเบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ม ีข ้อ จ ำก ัด เก ิน ไป เพ ร าะ ท ด ล อ งเพ ีย ง  2 0  ภ า ษ า แ ล ะ แ ต ่ล ะ ภ า ษ า ใช ้ผ ู้บ อ ก ภ า ษ า  

เพ ียง 1 ค น เท ่าน ั้น  จ าก ก าร ศ ึก ษ าภ าษ าอ ิน เด ีย แ ด ง ด ัง ก ล ่าว  ได ้ค ำเร ิย ก ล ีพ ื้น ฐ าน จ ำน ว น ต ่าง  ๆ กัน  

ใน ภ า ษ า เห ล ่า น ี้ค ือ  11, 7, 6, 7, 8, 8, 8, 6 ต าม ล ำด ับ แ ล ะ  ผ ล ก ารศ ึก ษ าข อ งแม ่ร ี่1ฟ ิลด ์ลน ับ ส น ุน  

ท ฤ ษ ฎ ีเร ื่อ งค ว าม ก ่อ น ห ล ังข อ งป ระ เภ ท ล ีต ่างๆ  ท ี่เบ อร ์ล ิน และเค ย ์ได ้เส น อไว ้

ค ำ เร ีย ก ส ีใน ภ าษ าซ าโม น  (sa m oa n ) ก ็ม ีผ ู้ศ ึก ษ าค ือ  เดวิด แอล ล โน ว ์ (S n o w , 1971  

อ ้างใน ศ ต น ัน ต ์, 2 541 : 23) ส โน ว ์ศ ึก ษ าค ำเร ีย ก ล ีใน ภ าษ าซ าโม น  โด ย ใช ้ก ร อ บ ท ฤ ษ ฎ ีแ ล ะ ว ิธ ีก าร  

ท ด ล อ ง แ บ บ เด ีย ว ก ับ เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ ผ ล ก ารท ด ล อ งพ บ ว ่าไม ่เป ็น ไป ต าม ท ฤ ษ ฎ ีข อ งเบ อ ร ์ล ิน แล ะ  

เค ย ์ ผ ล ก าร ว ิเค ร าะ ห ์ค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน ใน ภ าษ าช าโม น  พ บ ว ่าม ีค ำเร ีย ก ล ีพ ื้น ฐ าน ท ั้งห ม ด  6 คำ ค ือ 

ข าว ดำ แดง เข ียว เหล ือง แ ล ะ เท า ผ ล ก ารท ด ล อ งพ บ ว ่าไม ่เป ็น ไป ต าม ท ฤษ ฎ ีข องเบ อร ์ล ิน  เพ ราะม ี 
ค ำ เร ีย ก ล ีเท าใน ร ะ ย ะ ท ี่ 5 ข อ งว ิว ัฒ น าก ารค ำเร ีย ก ล ีพ ื้น ฐ าน  ซ ึ่ง ต าม ท ฤ ษ ฎ ีแ ล ้ว ค ำ เร ีย ก ล ีเท าจ ะ เก ิด  

ใน ร ะ ย ะ ท ี่ 7 ซ ึ่ง เป ็น ระย ะล ุด ท ้าย ข อ งว ิว ัฒ น าก ารข อ งค ำเร ีย ก ล ีพ ื้น ฐ าน

ส โน ว ์เส น อ ให ้ม ีก าร ให ้ค ำจ ำก ัด ค ว าม ค ำเร ีย ก ล ีพ ื้น ฐ าน ให ม ่อ ีก ด ้ว ย  เพ ร าะ ค ำ เร ีย ก ล ีใน  

ภ า ษ า  ช าโม น  ล้วนเป็นคำ1ช ํ้า (red up lication) ถ ้า ใช ้เก ณ ฑ ์ก าร ต ัด ส ิน ข อ ง เบ อ ร ์ล ิน แ ล ะ เค ย ์ ภ า ษ า น ี้ 
ก ็จ ะ ไม ่ม ีค ำ เร ีย ก ส ีพ ื้น ฐ าน เล ย  เพ ราะไม ่ใช ่ค ำศ ัพ ท ์เด ี่ยว  (m on o iexem ic)

น อ ก จ าก น ั้น แ ล ้ว ค ำ เร ีย ก ล ีเข ีย ว ใน ภ าษ า  ชาโม น  ย ังม ี 2 คำ ค ือ ค ำเร ีย ก ส ีเข ีย ว ส ำห ร ับ ส ิ่ง  

ท ี่ม ีช ีว ิต  (animate) เช ่น  พืช และ  ต ้นไม ้ และ ค ำเร ียกล ีเข ียวส ำห ร ับ ส ิ่งไม ่ม ีช ีว ิต  (inanimate) เช ่น  

บ ้าน แ ล ะ ร ถ  เป ็นต ้น  ด ังน ั้น  เม ื่อ เข าใช ้ต าร างล ี ซ ึ่ง เป ็น ส ิ่งไม ่ม ีช ีว ิต ใน การเก ็บ ข ้อม ูล  ค ำเร ีย ก ส ีเข ีย ว ท ี ่
ได ้จ ึง ได ้เป ็น ค ำท ี่ใช ้เร ีย ก ส ิ่งท ี,ไม ่ม ีช ีว ิต  ด ังน ั้น ลโน ว ์จ ึงได ้เส น อว ่าว ิธ ีก ารท ด ล องเร ื่องค ำเร ีย กส ีข อ ง  

เบอร์ลินและเคย์อ าจ จ ะไม ่ใช ่ว ิธ ีท ี่ด ีท ี่ส ุด  เพ ราะข ้อม ูลท ี่ได ้อาจจะไม ่ถ ูกต ้อง
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ทฤษฏีของเบอร์ลินและเคย์ยังมีการนำไปทดสอบกับข้อมูลคำเรียกสีในภาษาโมฮ๊อค 
(Mohawk) โดย แจ็ค เอ ฟ!'ช (Frisch 1972 อ้างใน ศตนันต์1 2541: 23) จากการศึกษ,าพบ1ว่ามีคำ 
เรียกลีพื้นฐานทั้งหมด 11 คำ คือขาว ดำ แดง เหลือง เขียว นํ้าเงินนํ้าตาล ม่วง ซมพ อ้ม และเทา 
คำเรียกลีเหล่านี้อยู่ในระยะที่ 7 ตามวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐานตามทฤษฏีของเบอร์ลินและ 
เคย ์ ผลการศึกษาลนับสนุนข้อสรุปของเบอร์ลินและเคยัในเรองของวิวัฒนาการของคำเรียกลี 
พื้นฐาน แต่อย่างไรก็ตาม ฟ!ช ได้เสนอให้มีการให้คำจำกัดความคำเรียกสีพื้นฐานใหม่ เพราะจาก 
การวิเคราะห์ข้อมูลตามคำจำกัดฅวามคำเรียกลีพื้นฐานที่เบอร์ลินและเคย์ได้'เห้ไว้นั้นพบว่ามี 
ปัญหามาก เซ่น คำเรียกสีพื้นฐานต้องเป็นคำศัพท์เดี่ยว (monolexemic) แต่คำเรียกลีในภาษา โม 
ฮ๊อค น้ันโดยธรรมชาติแล้วมีโครงสร้างคำแบบหลายศัพท์ (polylexemic) ถ้าใช้เกณฑ์การตัดสิน 
ตามคำจำกัดความคำเรียกลีเหล่านี้จะไม่ใช่คำเรียกลีพื้นฐานเลย ท้ังท่ีน่าจะเป็นคำ,รียกลีพื้นฐาน

นอกจากนั้นแล้วคำเรียกลีเขียวเป็นคำเดียวกับคำเรียกหญ้า คำเรียกลีน ํ้าเงินเป็นคำ 
เรียกท้องฟ้า คำเรียกลีแดงเป็นคำเดียวกับคำเรียกเลือด คำเรียกลล้ีมเป็นคำเดียวกับคำเรียกผลไม้ 
ชนิดหนึ่งและคำเรียกลีม่วงเป็นคำเดียวกับคำเรียกนักบวชในศาลนาคริสต์ ถ้าใช้,ๆณฑ์การตัดสิน 
ตามคำ1จำกัดความคำเรียกลีพื้นฐานที่เบอร์ลินและเคยใด้ให้นั้น คำเรียกลีเหล่านี้:จะไม่ใช่คำเรียกสี 
พื้นฐานทั้งที่น่าจะเป็นคำเรียกลี ดังนั้นเขาจึงเสนอให้มีการจำกัดความคำเรียกสิพื้นฐานใหม่ด้วย 
เหตุผลดังกล่าว

คำเรียกลีในภาษาอินเดียแดงก็มีผู้ศึกษาเช่นกัน คือ เฮอร์เรอร์ เบเยอร์ บร๊อช (Broch 
1974 อ้างในศตนันต์ 2541 หน้า 24) ศึกษาคำเรียกลีในภาษาสลาวี่ (Slavy) ซึ่งพ? กันโดยซาวแฮร์ 
อินเดียน(Hare Indians) พบว่ามีคำเรียกลี 5 คำ คือ ขาว ดำ แดง เหลืองและน้ีๆเงิน (ซ่ึงรวมสี 
เขียวเข้าไว้ด้วยกัน) และในขณะที่เก็บข้อมูล บ!อชพบว่าคำเรียกลีนํ้าเงิน ซึ่งรวม-.อาลีเขียวเข้าได้ 
ด้วยกันนั้นเริ่มมีการแยกออกเป็นคำเรียกสี 2 คำ คือ คำเรียกลีนั้าเงินและลีเขียวโ?ยคำเรียกลีเขียว 
นั้นเป็นคำใหม่ ส่วนคำเรียกลีเดิมนันเป็นคำเรียกลืนำเงินเท่านัน

บร๊อชเชื่อว่าการแยกออกเป็น 2 คำเรียกลีน้ัน เกิดจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษซึ่งเข้า 
ไปมีบทบาทต่อผู้พูดภาษาสลาวี่มาก ทำให้ผู้บอกภาษาซึ่งเป็นคนพื้นเมืองได้รับ,การศึกษาจาก
โรงเรียนคาธอลิกและได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษ เริ่มมีการยืมคำเรียกลีในภาษาอังกฤษเข้าไปใช้พร้อม 
ท้ังยืมมโนทัศน์สำหรับคำน้ันไปใช้ด้วย
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หลังจากท่ีมีผู้นำเอาทฤษฎีที่เสนอไว้ในปี 1969 ไปทดสอบกับภาษาต่างๆ ดังท่ีกล่าว 
แล้วข้างต้น ต่อมาในปี 1975 พอล เคย์ (Kay 1975 อ้างในอมรา, 2538: 12-19) ได้มีการทบทวน 
ทฤษฎีท่ีได้เสนอไปในปี 1969 โดยพิจารณาทฤษฎีเกี่ยวกับการเกิดก่อนเกิดหลังของคำเรียกสีพื้น 
ฐาน และเสนอข้อเปลี่ยนแปลงเล็กน้อยเนื่องจากได้พบหลักฐานเพิ่มเติมว่า ในหลายภาษาคำเรียก 
สีเขียวมักรวมลีฟ้า/นํ้าเงิน อยู่ด้วย เซ่นคำว่า ao ในภาษาญี่ป่น คำว่า wingka ในภาษาอากัวรุนา 
(Aguaruna) yas ในภาษาเซลทัล (Tzeltal), tunaน ในภาษาเอลกิโม และ wiwi ในภาษาฟูทูนีส 
(Futunese) แผนผังลำดับก่อนหลังท่ีพอลเคยไสนอใหม่ เป็นดังน้ี

แผนภูมิท่ี 3 แผนภูมิแสดงสเกลวิวัฒนาการคำเรียกสีพื้นฐาน 
(ดัดแปลงจาก Kay 1975 : 260 อ้างในอมรา หน้า 13)

ประเภทสิ
ขาว

ดา
แดง

ข/ฟ/นง
(GRUE)

เทสิอง 1

เทสิอง

ช/ฟ/นง
(GRUE)

N

A

เขยว
และ
ฟ/นง

ป้าดาล
มวง 
ชมพู 
ล้ม 
เทา

ไ ดบ I I !  ภ

111 b

IV V VI VII

เคย็ให้คำอธิบายแผนผังข้างบนว่าในลำดับท่ี I เราจะพบประ๓ ทสิขาวและดำ สีขาว 
มักรวมขาวจรีงๆ สีอ่อน  ๆ ทุกชนิดและลีร้อนประ๓ทแดงและซมพู ส่วนสีดำมักรวมลีดำจรีงๆ ลีนี้า 
ตาลเข้ม ลีม่วงต่างๆ และสีอ่ืน  ๆ ยกเว้นเขียวอ่อนและฟ้า ในลำดับท่ี II แดงมักรวมลีร้อนทุกประเภท 
ซึ่งพัฒนามาจากลีขาวแทนที่จะเป็นจากดำและขาวอย่างที่กล่าวไว้ใน Berlin and Kay (1969) ใน 
ลำดับที่ III เป็นไปได้ว่าสีเหลืองอาจเกิดขึนต่อจากแดง (แแว) หรอลีประเภท GRUE หรอ ข/ฟ/นง 
(หมายถึง ทั้งเขียว ฟ้าและน้ําเงินรวมกัน) อาจเกิดขึ้น (Ilia) ในลำดับท่ี IV เป็นการเกิดของลีเหลือง 
ถ้าต่อจาก Ilia และ ข/ฟ/นง ถ้าต่อจาก lllb ลำดับท่ี V เป็น,ข้ันท่ี เขียว และ ฟ้า/นํ้าเงิน แยกจากกัน 
เป็นลีคนละประเภท ส่วนลำดับท่ี VI และ Vil ก็เหมือนเดิมที่เคยเสนอมาแล้ว
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ในตอนท่ี 2 ของบทความของเคย์ ซึ่งเป็นตอนสำคัญ เคย์ได้ตั้ง1วัตถุประลงคํไว้'ว่า เพ่ือ 
เชื่อมโยงสิ่งที่เขาค้นพบเกี่ยวกับคำเรียกลีพื้นฐานในภาษาต่างๆ กับทฤษฎีการแปรและการเปลี่ยน 
แปลงของภาษา เขาต้องการพิสูจน์สมมติฐานที่ว่า การเปลี่ยนแปลงของภาษามีรากหรีอจุดกำเนิด 
มาจากความหลากหลายหรือการแปรในการใช้ภาษาในชุมชนภาษา เคยใช้ข้อมูลคำเรียกลีจาก 
หลายภาษาที่ มีผู้ศึกษาไว้โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา ซึ่งมีความหลากหลายตามตัวแปรทาง 
สังคม เช่น กลุ่มชาติพันธุ และอายุ เขาพบว่าตัวแปรทางสังคมมีผลต่อการแปรของการใช้คำเรียกลี 
ตัวแปรที่สำคัญคือ อายุ ซึ่งการทดสอบทางสถิติยืนยันว่า ผู้พูดอายุน้อยจะมีระบบคำเรียกลี 
พื้นฐานที่ก้าวหน้ามากกว่าผู้พูดอายุมาก กล่าวคือ คำเรียกลีในลำตับหลังๆ มีแนวโน้มท่ีจะปรากฏ 
ในผู้พูดอายุน้อยมากกว่าผู้พูดอายุมาก เคย์จึงสรุปว่าการค้นพบของเขาสนับสนุนลมมติฐานที่ว่า 
การเปลี่ยนแปลงของภาษาใดภาษาหนึ่งจะมีจุดกำเนิดมาจากความหลากหลายหรือการแปรของ 
ภาษาในชุมชนภาษานั้นๆ

หลัง'จากที่เคย์ ได้มีการทบทวนและเสนอทฤษฎีใหม่แล้ว ก็ยังมีผู้นำทฤษฏีเบอร์ลินและ 
เคย์ท่ีเสนอไว้ในปี 1969 ไปทดสอบกับข้อมูลคำเรียกลีในภาษารัสเชีย เป็นการศึกษาโดยกรีวิลล์ 
และเจอร์รี่ (Greville and Gerry, 1987) วัตถุประสงค์ของการศึกษาเพื่อต้องการจะพิสูจน์ความ 
เป็นสากล (universality) ของทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ ท่ีเสนอไว้ ผลการศึกษาพบว่า ภาษารัส 
เชียมีวิวัฒนาการการเกิดของคำเรียกสีพื้นฐานในขั้นที่ I ข้ันท่ี III ข้ันท่ี IV ข้ีนท่ี V ข้ันท่ี VI และ63

ข้ันท่ี VII เหมือนกับขั้นการเกิดของคำเรียกลีพื้นฐานที่เบอร์ลินและเคยัเสนอไว้ ยกเว้นในข้ันท่ี II 
ซึ่งกรีวิลล์และเจอร์รี่ กล่าวว่ายังไม่สามารถสรุปได้ว่าเป็นไปตามที่เบอร์ลินและเคยเสนอไว้เพราะ 
ข้อมูลคำเรียกลีที่เก็บได้ยังไม,ครอบคลุมภาษารัสเชียทังหมดซึ่งกรีวิลล์ และเจอ่ร์รื่เองก็ยอมรับ1ว่า 
จุดนี้เป็นจุดอ่อนของการศึกษาครังนี

จากผลงานการศึกษาที่กล่าวข้างต้นทั้งหมด จะเห็นได้ว่าการศึกษาคำเรียกลีในภาษา 
ต่างๆ ส่วนใหญ่มีวัตถุประสงค์เพ่ือที่จะพิสูจน์หรือทดสอบวิวัฒนาการภารเกิดของคำ,รียกลีพืนฐาน 
ที่เบอร์ลินและเคยํได้เสนอไว้ อีกประเด็นหนึ่งของทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ (Beriin and Kay 
1969 อ้างใน อมรา, 2538: 8) ท่ีว่า ''วัฒนธรรมท่ีเรียบง่ายหรือเทคโนโลยีท่ีเรียบง่ายจะคู่กับคำ 
เรียกสีพื้นฐานจำนวนน้อย ตรงกันข้ามวัฒนธรรมใดท่ีซับซ้อนหรือเทคโนโลยีท่ีซับช้อนจะมีจำนวน 
คำเรียกลีพื้นฐานในภาษามาก” ก็ยังมีผู้นำมาทดสอบหรือพิสูจน์เช่นกันว่า เป็นจริงหรือไม่อย่างไร 
โดยนำมาทดสอบกับข้อมูลภาษาเซทสวานา (Setswana) ซึงเป็นภาษาหลักของบอทสวานา
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(Botswana) ในแอฟริกาทางตอนใต้ การศึกษาครั้งนี้ดำเนินการโดยกลินนิสและคณะ (Laws et 
al, 1995) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปร และการเปลี่ยนแปลงในภาษาเซทสวานา และ 
พ ยายาม ท ี่จ ะ ศ ึก ษ าถ ึงค ว าม แ ต ก ต ,างท ี่เก ิดข ึ้น ซ ึ่ง เป ็น ผ ลม าจากความ เป ็น ตะว ัน ต ก  
(Westernization) การศึกษาและสภาพทางธรรมชาติของแต่ละพื้นที่ของประเทศ และที่สำคัญเพื่อ 
ที่จะทดสอบทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ ท่ีเสนอไว้ในประเด็นท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงของสังคม 
ที่มีผลต่อคำเรียกสี

ผลจากการศึกษาในครั้งนี้พบว่าภาษา เซทสวานา ใด้มีการยืมคำเรียกสีภาษาอังกฤษ 
เข้าไปใช้มากขึ้น โดยเฉพาะในผู้พูดภาษาที่มีอายุน้อยและเข้ารับการศึกษาในโรงเรียน คำเรียก 
วัวควาย (cattle term) ในภาษา เชทสวานา ได้กำลังลดบทบาทการใช้ลงมาก และผู้ชายจะยังคง 
ใช้คำเรียกวัวควายมากกว่าผู้หญิง เพราะต้องยุ่งเกี่ยวกับการเลี้ยงสัตว์เป็นส่วนใหญ่ ยิ่งไปกว่าน้ัน 
ในเรื่องคำเรียกสีภาษาเซทสวานา ยังไม่จัดว่ามีหรีอไม่มีคำเรียกสีเหลือง และไม่มีคำเรียกลีที่มีเฉด 
ออกไปทางสิฟ้า/นํ้าเงินและสีเขียว

2.1.2 การศึกษาคำเรียกสีและการวิเคราะห์ทางสรีระประสาทวิทยาของการรับ!ส
การศึกษาและวิเคราะห์คำเรียกสิในแง'ของการอธิบายด้วยหลักทางด้านการทำงาน 

ของระบบประสาทที่เกี่ยวข้องกับการรับรู้สี เป็นอีกแง่มุมหนึ่งของการศึกษาเร่ืองลีท่ีน่าสนใจ

ผลงานซึ่งนับว่ามีความสำคัญยิ่งต่อวงการศึกษาเรื่องสิในแง่ดังกล่าว คือ งานวิจัยของ 
พอล เคย์ และแซด แมคแดเนียล (Kay and McDaniel, 1978 อ้างในอมรา, 2538: 14-19) ซึงมี 
วัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์ความหมายของคำเรียกสีพื้นฐาน โดยใช้ผลการทดลองทางลรีรประสาท 
วิทยาของการรับ!สีเป็นพื้นฐาน

การรับ!สีเริ่มที่ม่านตา (retina) เน่ืองจากเซลล์ท่ีอ่อนไหวต่อสิ ซึ่งมีชื่อเรียกว่า cones 
ถูกกระตุ้น cones มี 3 ประเภทได้แก่ cones ทีไวต่อสีแดง cones ทีไวต่อสิเขียวและ cones ท่ีไว 
ต่อลีนํ้าเงิน แต่ละประเภทมีแบบแผนเฉพาะตัวเองในการโต้ตอบคลื่นแสงท่ีเข้ามากระทบ ลีแต่ละลี 
จะกระตุ้นให้เกิดแบบแผนการโต้ตอบต่างๆ กันไป แล้วแต่ความยาวของคลื่นแสง
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สำหรับการรับรู้สีทางวิทยาศาสตร์ดำเนินตามกระบวนการดังต่อไปนี้ หลังจากที่แสง 
ผ่านม่านตาแล้ว cones ซึ่งอยู่บริเวณท้ายสุดของม่านตาจะแปลงสัญญาณแสงเป็นสัญญาณคลื่น 
ไฟฟ้าผ่านเซลล์ประสาทไปยังสมองส่วนที่รับรู้สีซึ่งอยู่บริเวณท้ายทอยเพื่อตีความ เม่ือไปถึงสมอง 
ส่วนที่1 ก็มีการตีความ1ว่าเป็น แดงู หรอ เขียว สมองส่วนท่ี 2 ก็จะตีความว่าเป็น นํ้าเงิน หริอ 
เหลือง และสมองส่วนท่ี 3 ก็จะตีความว่า สว่าง หริอ มืด

ในสมองหริอระบบประสาทของมนุษย์มีประเภทของลืที่ทำหน้าที่โต้ตอบสัญญาณที่ส่ง 
มาจาก retina ประเภทของสี เหล่าน้ีมี 4 สีคือ R (RED = แดง) G (GREEN = เขียว) Y 
(YELLOW = เหลือง) และ B (BLUE = ฟ้า/น้ี,าเงิน) ผู้ที่ทำการทดลองและค้นพบสีเหล่านี้เชื่อว่า 
สีท้ัง 4 เป็นสีรากฐาน ส่วนสีอ่ืน  ๆ ท่ีมองเห็นได้อีก นอกจากนี้เกิดจากการผสมกันของสิ 2 สีใน 4 สี 
น้ี เซ่น ล้มเกิดจาก แดง + เหลือง ม่วง เกิดจาก แดง + นี้าเงิน สีแดงจะอยู่คนละขั้วกับเขียว และ 
สีเหลืองจะอยู่คนละขั้วกับฟ้า/นี้าเงิน สีท่ี อยู่คนละข้ัวน้ีจะไม่ผสมกันเป็นสีท่ีเราเห็น เซ่น จะไม่มีสีท่ี 
เกิดจาก แดง + เขียว หรือ ฟ้า/นำเงิน + เหลือง

จากสี 4 ประเภทดังกล่าวซ่ึงได้แก่ สีแดง สีน้ําเงิน สีเขียว สีเหลืองบวกกับสิดำและสี 
ขาวซึ่งเป็นสีที่ถึงแม้จะอยู่คนละขั้วแต่ก็เหมือนสิเดียวกัน แต่ต่างกันตรงความมืดกับสว่าง เคย์กับ 
แมคแดเนียลสรุปว่า สีทัง 6 สีนีเป็น ประเภทของสิพืนฐานปฐมภูมิ (PRIMARY basic color 
categories) ส่วนสีต่างๆ ท่ีไม่ได้อยู่ท่ีข้ัวปลายสุดท้ัง 6 ข้ัว แต่อยู่ตรงจุดท่ีแกนสีปฐมภูมิ 2 สีตัดกัน 
เซ่น สิล้มอยู่ตรงจุดตัดกันของแกนแดงและเหลือง สีประเภทนีเคย์และแมคแดเนียล เริยก 
DERIVED basic color categories (ประเภทของสีพืนฐานแปลง)

ยังมีสีอีกประเภทที่เกิดขึ้น ซึ่งเคย์และแมคแดเนียล เริยก COMPOSITE basic color 
categories (ประเภทของสีพ้ืนฐานรวม) ซ่ึงได้แก่ สีท่ีเรารับรู้รวมกัน เขียวหรือฟ้า/นำเงิน จัดเป็น 1 
สี แดงหรือเหลือง รวมเป็น 1 สี เป็นต้น

ผลของการศึกษาของเคย์และแมคแดเนียลแสดงให้เห็นว่า เราไม่ลามารถแสดงความ 
หมายของคำเรียกสิพื้นฐานได้ถ้าใช้ทฤษฎีแยกความหมายเป็นอรรถลักษณ์ย่อยๆ (discrete 
semantic features) เขาเห็นว่าประเภทของสิเป็นสิ่งต่อเนื่อง ไม่ลามารถแยกออกเป็นอรรถลักษณ์ 
ย่อยๆ เคย์และแมคแดณียลเรียกทฤษฎีของการจัดประเภทสีพืนฐานทีเขานำมาใช้ว่า theory of
fuzzy sets



17

จากการใช้ทฤษฎีดังกล่าวอธิบายการรับร้ลีพื้นฐานของมนุษย์ ซึ่งเคย์และแมคแดเนียล 
เชื่อว่าเป็นสากล ลีต่างๆ จะถูกถือว่าไม่มีขอบเขตเฉพาะของตนและมีรากฐานที่เป็นจริงอยู่ในระบบ 
ประสาทของมนุษย์ เคย์และแมคแดเนียลสรุปประ๓ทของลีพ้ืนฐาน 3 ประ๓ ท ซึ่งแบ่งโดยทฤษฎี 
fuzzy set เป็นรายการข้างล่างนี้

ประเภทของสีในระบบประสาท

BLACK
WHITE
RED
YELLOW
GREEN
BLUE

BLACK or GREEN or BLUE

WHITE or RED or YELLOW

RED or YELLOW 
GREEN or BLUE

BLACK + YELLOW 
RED + BLUE 
RED + WHITE 
RED + YELLOW 
WHITE + BLACK

(ดัดแปลงจาก Kay and McDaniel 1978 : 637

ลีพ้ืนฐาน 3 ประเภทที่รับร้ตามเคย์และแมคแด 
เนียล (1978)
(1) จากเอกลักษณ์ของแต่ละลี

สี black = ดำ
ลี white = ขาว
ลี red = เหลือง
ลี yellow = เหลือง 
ลี green = เขียว
ลี blue = ฟ้า/นํ้าเงิน

(2) จากการรวมสี (fuzzy union)
ลี black or green or blue

ลีเข้ม -  เย็น (dark-cool)
ลี white or red or yellow 

ลีอ่อน -  ร้อน (light-warm)
ลี red or yellow ลีร้อน (warm)
ลี green of blue ลีเย็น (cool ; grue)

(3) จากการตัดกันของแกนลี 
(Fuzzy Intersection)
ลี black + yellow = brown 
ลี red + blue = purple 
ลี red + white = pink 
ลี red + yellow = orange 
สี white + black ~ grey

อ้างในอมรา 2538 หน้า 17)
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เกี่ยวกับทฤษฎีวิวัฒนาการหรือลำดับก่อนหลังของสีพื้นฐาน เคย์และแมคแดเนียลได้ 
เสนอแบบจำลองของวิวัฒนาการของสีพื้นฐาน โดยมีรากฐานมาจากแบบของ Berlin and Kay 
(1969) และ Kay (1975) ในแบบจำลองนี้เขาได้กล่าวถึงประ๓ ทของ “สิพ้ืนฐานรวม" ซ่ึงจะพบ 
ก่อนลำดับท่ี V เท่านั้นและประ๓ ท "สีพ้ืนฐานแปลง" จะพบหลังลำดับท่ี V ส่วนประเภท “ปฐมภมิ,, 
จะไม่พบในลำดับที่ I แต่จะเร่ิมมีในลำดับที่ II ดังแผนภูมิข้างล่างนี้

แผนภูมิท่ี 4 แผนภูมิแสดงแบบจำลองวิวัฒนาการของสีพื้นฐานตามทฤษฎี fuzzy set

พ
R
Y

G
Bu
Bk

พ
R
Y

G
Bu
Bk
Y+Bk

พ
R
Y 

G 
Bu 
Bk
Y + BkdiKOVVN) 
R1 VY(PINK)
RI BuÜ'URi’Ui'î 
R t YtOKANGK) 
Iïk+ พ ((1 RB Y)

ลาดับ I 11 III IV V VI VII

(จาก Kay and McDaniel 1978 : 639 อ้างในอมรา 2538 หน้า 18 )

จากแผนภูมิข้างบนจะพบว่าลำดับขั้นของวิวัฒนาการยังเหมือนเดิมกับที่เคยเสนอไว้ 
แล้ว แต่การอธิบายการเกิดของสีแต่ละประเภทต่างกัน ในข้ันท่ี I มี “สีพ้ืนฐานรวม" 2 สี คือ light- 
warm (ะ=WHITE-RED-YELLOW) และ dark-cool (=BLACK-GREEN-BLUE) ข้ันท่ี II ถึง V เป็น 
การแตกตัวของสีพื้นฐานรวมเป็นสีพื้นฐานปฐมภูมิ ส่วนข้ัน VI ถึง Vil เป็นการเกิดของสีพื้นฐาน 
แปลง ซึ่งเกิดจากจุดตัดกันของสีปฐมภูมิ สรุปได้ว่าประเภทของสีพืนฐานที่เป็นสากลไม่ได้มี 11 สี 
แต่มีได้ถึง 15 สี ถ้ารวมประเภท “สีพืนฐานรวม" (composite basic color categories) เข้าไปด้วย
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อย่างไรก็ตาม เคย์และแมคแดเนียลได้สรุปไว้ตอนท้ายบทความว่าสีพื้นฐานอาจมีเพิ่ม 
ข้ึนอีกก็ได้ เซ่น ในภาษารัสเชีย คำ goluboy “light blue" (WHITE + BLUE) เป็นสีพ้ืนฐานสำหรับ 
ผู้พูดภาษารัสเชีย เราจึงอาจรวมสีน้ีเข้าไปในกลุ่มสีพื้นฐานอีก และภาษาใดก็ตามมักไม่หยุดยั้งที่ 
จะมีสีเพิ่มขึ้น ในภาษาอังกฤษไม่แน่ว่าในอนาคตเราอาจต้องรวมสี เช่น aqua/turquoise
(GREEN + BLUE) ทาaroon/burgundy (BLACK + RED) และ chartreuse/lime (YELLOW + 
GREEN) เข้าไว้ในประเภทสีพ้ืนฐานด้วยก็ได้

2.1.3 แ น ว ค ว า ม ค ิด เก ี่ย ว ก ็บ ท ฤ ษ ฏ ขีองก า รศ ึก ษ า ค ำ เร ีย ก ส ิ

ประเด็นเกี่ยวกับแนวความคิดที่มีต่อทฤษฎีของการศึกษาคำเรียกลีหรือทฤษฏีของ 
เบอร์ลินและเคย์ท่ีเสนอไว้นั้น ได้มีผู้เสนอแนวความคิดในลักษณะการวิจารณ์หรือเสนอแนะความ 
คิดใหม่เกี่ยวกับการศึกษาคำเรียกสีของเบอร์ลินและเคย่ไว้หลายประเด็น ซึ่งลามารถสรุปได้เป็น 4 
ประเด็น 1) แนวความคิดที่มีต่อความเป็นสากลของทฤษฎี 2) แนวความคิดที,มีต่อเร่ืองการให้คำ 
จำกัดความคำเรียกสีพื้นฐาน 3) แนวความคิดที่มีต่อวิธีการศึกษา และ 4) แนวความคิด ท่ีมีต่อ 
เรื่องของความหมายและความเป็นจริงทางจิตวิทยา

2.1.3.1 แ น ว ค ว า ม ค ิด เก ี่ย ว ก ับ ค ว า ม เป ็น ส า ก ล ข อ ง ท ฤ ษ ฏ ี

สำหรับประเด็นเกี่ยวกับแนวความคิดที่มีต่อความเป็นสากลของทฤษฏีของ เบอร์ลิน 
และเคย'น้ัน ฮิคเคอร์ลัน (Hickerson, 1971 อ้างในอมรา, 2538: 10-11) ให้ความคิดเห็นว่าการที่ 
เบอร์ลินและเคย์ทำการศึกษา โดยใช้ข้อมูลภาษาเพียง 20 ภาษา แล้วสรุปว่าผลการศึกษาในครั้ง 
น้ันเป็นส่ิงท่ีเป็นสากล (universal) ท่ีมีหรือพบในทุกภาษาในโลกน้ันเป็นการสรุปท่ีทำให้มีความน่า 
เช่ือถือน้อย

ประเด็นเรื่องความเป็นสากลของใจกลางสีที่เบอร์ลินและเคย็ได้เสนอไว้นัน คอเลียร์ 
(Collier, 1973 อ้างในอมรา 2538 หน้า 11) ให้ความคิดเห็นว่าผลของการทดลองที่แสดงใจกลาง 
สีที่เป็นสากลนั้น อาจเกิดจากขั้นตอนการทดลองมากกว่าจะเป็นสากลจริงๆ เขาเสนอให้มีการ
ควบคุมตัวแปรความเข้มข้นของสี (saturation) ในความมืด/สว่างของสีแต่ละแถว ผลทีได้จะน่า
เช่ือถือมากขึ้น
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เวียร์ซบิทสกา (พ ierzbicka, 1996) เป็นคนหนึ่งที่ได้เสนอแนวความคิดเกี่ยวกับ 
ประเด็นความเป็นสากลของทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ว่า เวียร์ซบิทสกา1ไม่เห็นด้วยกับเบอร์ลิน 
และเคย์ เวียร์ซบิทสกามองว่า คำเรียกสีไม่ได้เป็นความคิดของมนุษย์ที่เป็นลักษณะสากลที่ 
สามารถเกิดขึ้นได้โดยการสร้างของมนุษย์ไนทุกสังคม คำเรียกสีไม่จำเป็นต้องมีลักษณะเหมือนกัน 
ในทุกสังคม เซ่นเดียวกับ ความคิดของสิ่งที่เรียกว่า “โทรทัศน์” "คอมพิวเตอร์” "เงิน" ทุกภาษาไม่ 
จำเป็นต้องมีคำเรียกสีดำและสีขาว เวียร์ชบิทสกากล่าว1ว่า ทุกภาษามีคำสำหรับคำว่า “se e ” แต่ 
ในทุกภาษาไม่มีคำสำหรับคำว่า “colour" ในเกือบทุกวัฒนธรรม การมองเห็น (seeing) เป็น 
ลักษณะที่ซับซ้อนและผสมผสานเข้าเป็นหนึ่งเดียวกับสีเนื้อวัตถุ รูปร่าง รวมถึงคุณลักษณะอื่นๆ 
ที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้

เวียร์ชบิทสกายังได้กล่าวถึงข้อด้อยของการทดลองของเบอร์ลินและเคย์ว่า มีข้อด้อย
อยู่ 2 ประการคือ

1. การแยกประเภทของสีเป็นตัวกั้นพื้นท่ีของการรับรู้ (perception space) และยัง 
ได้มีการให้คำจำกัดความของสีไว้ก่อนล่วงหน้าในลักษณะของเนื้อสี (hue) ความเข้มข้นของสี 
(saturation) และความหนาแน่นของสี (intensity) ซึ่งจุดนื้ทำให้บางวัฒนธรรมเท่านั้นที่ลามารถ 
อ้างถึงได้ไม่ใช่ทุกวัฒนธรรม

2. ในแต่ละภาษาใช้ภาษาเรียกประเภทสี (color category) ที่แตกต่างกันโดยยึด 
หลักเกณฑ์ที่ต่างกันซึ่งหลักเกณฑ์ตังกล่าวบางหลักเกณฑ์ไม,เหมือนกับหลักเกณฑ์ที่เบอร์ลินและ 
เคยได้เสนอไว้

ท้ัง 2 ข้อด้อยนื้ทำให้หลักเกณฑ์ของเบอร์ลินและเคยไม่สามารถครอบคลุมภาษาได้ทุก 
ภาษาในโลก ร่ภียร์ซบิทสกามองว่าการรับรู้สี (color perception) เป็นสิงทีเหมือนกันในทุกกลุ่ม 
ของมนุษย์ แต่ความคิดเรีองการสร้างมโนทัศน์เรืองสี (color conceptualization) เป็นสิงทีต่างกัน 
ในวัฒนธรรมที่ต่างกัน ถึงแม้ว่าจะมีลักษณะอะไรบางอย่างที่คล้ายกัน การสรุปถึงความเป็นสากล 
ในการศึกษาภาษาและการรับรู้ ยังไม่ลามารถท่ีจะสรุปได้

2.1.3.2 แ น ว ค ว า ม ค ิด เก ี่ย ว ก ับ ก า ร ใ ห ้ค ำ จ ำ ก ัด ค ว า ม ค ำ เร ืย ก ส ิพ ื้น ฐ า น

การให้คำจำกัดความคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์เป็นอีกประเด็นหนึ่งที่มีการ 
วิพากษ์วิจารณ์กัน ฮิคเคอร์ลัน (Hickerson, 1971 อ้างในอมรา, 2538: 10-11) กล่าวว่าคำจำกัด
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ความ "คำเรียกสีพื้นฐาน'’ ของเบอร์ลินและเคย์มีปัญหา เมื่อใช้เป็นเกณฑ์ในการตัดสินว่าคำใดเป็น 
คำเรียกสีพื้นฐานหรือไม,อาจก่อให้เกิดปัญหาขึ้นได้ เช่น เกณฑ์ที่ว่าถ้าคำเรียกลีเป็นคำเรียกวัตถุ 
ด้วยให้สงสัยว่าไม่ใช่คำเรียกลีพื้นฐาน เกณฑ์นี้ก่อให้เกิดปัญหา เพราะในภาษาต่างๆ มีคำเรียกลี 
ที่มาจากคำเรียกวัตถุบางชนิด แต่น่าจะถือเป็นคำเรียกสิพื้นฐาน ฮิคเคอร์สันพบว่า เบอร์ลินและ 
เคย์ตัดคำยืมออกจากคำเรียกลีของภาษาสวาฮิลีหมด แต่ในภาษาอินโดนีเซียอนุญาตให้เป็นคำ 
เรียกลีพื้นฐานได้ ทำให้เกิดความไม่สมํ่าเสมอในการใช้เกณฑ์ ท้ายท่ีสุด ฮิคเคอร์สันเสนอว่าน่าจะ 
มีการศึกษาคลังคำเรียกสีโดยให้สัมพันธ์กับตระกูลภาษาและเขตภาษา ในทำนองเดียวกับที่เบอร์ 
ลินและเคยืโยงคำเรียกลีให้สัมพันธ์กับวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมหรือความซับช้อนทางวัฒนธรรม

ครอฟอร์ด (Crawford, 1982 อ้างในอมรา, 2538: 11-12) เป็นอีกคนหน่ึงท่ีเสนอแนว 
ความคิดต่อประเด็นการให้คำจำกัดความคำเรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคย์ ครอฟอร์ดช้ีให้เห็น 
ว่าคำจำกัดความของ “คำเรียกลีพื้นฐาน’’ ของเบอร์ลินและเคย์มีปัญหาอย่างไรบ้าง และได้เสนอ 
คำจำกัดความใหม่ ซึ่งเขาคิดว่าคงจะมีข้อโต้แย้งน้อยลงคือ

“A basic color term occurs in the idiolects of all informants. It has stability of 
reference across informants and across occasions of use. Its significance is not 
included in that of any other color term. Its application is not restricted to ล narrow class 
of objects.”

สรุปลักษณะของคำเรียกลีพื้นฐานจากคำจำกัดความของครอฟอร์ดได้ดังนีคือ
(1) ต้องปรากฏในภาษาเฉพาะบุคคลของผู้บอกภาษาแต่ละคน
(2) มีความหมายมั่นคงในภาษาของผู้บอกภาษาทุกคนและในการใช้ทุกโอกาส
(3) ความหมายไม่ซ้อนกับความหมายของคำเรียกลีอื่น
(4) การใช้คำเรียกสีนั้น จะต้องไม่ใช้เรียกจำกัดวงแคบอยู่ในหมู่วัตถุบางประเภทเท่านั้น

2.1.3.3 แนวความคิดเกี่ยวก ับ วิธีการศึกษา
เท่าที่พบพบว่า ฮิคเคอร์สัน (Hickerson, 1971 อ้างในอมรา, 2538: 10-11 และ 

ศตนันต์, 2541: 20) เพียงคนเดียวที่เสนอความคิดต่อประเด็นเรื่องวิธีการศึกษาของเบอร์ลินและ 
เคย์ว่าแผ่นสีท่ีใช้ทดลองเป็นลีสมัยใหม่ไม่ครอบคลุมสีธรรมชาติในวัฒนธรรมต่างๆ แต่เนื่องจากผู้ 
บอกภาษาที่เบอร์ลินและเคยใช้เป็นชาวเมืองพูดลองภาษา การเป็นซาวเมืองจึงทำให้อาจไม่มี
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ปัญหากับแผ่นสีเหล่านั้น อย่างไรก็ตาม ภาวะสองภาษาอาจมีผลต่อการเก็บข้อมูลคำเรียกสี เน่ือง 
จากใน 20 ภาษาแรกที่ศึกษานั้น เบอร์ลินและเคย์ได้เก็บข้อมูลเรื่องคำเรียกสี'จากผู้บอกภาษา 
ตระกูลต่างๆ เซ่น ตระกูล Indo -  European ตระกูล Sino -  Tibetan ตระกูล Semitic ตระกูล Ural 
-  Altaic ตระกูล Austronesian และ Congo -  Kordofanian โดยเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษาเหล่านี 
ซึ่งอาศัยอยู่ในแถบซานฟรานริสโก เบย์ ดังนั้นผู้พูดภาษาเหล่านี้ย่อมมีภาวะสองภาษานั่นคือ 
ภาษาแม่และภาษาอังกฤษ และจากการสัมผัสภาษาดังกล่าวอาจทำให้เกิดการยืมคำรียกสีข้าม 
ภาษาและเกิดการยืมโลกทัศน์ตามไปด้วย

2.1.3.4 แน วความค ิด เก ี่ยวก ับ เร ื่องของความห มายและความ เป ็น จร ิงท าง
จิตวิทยา

ความหมายของคำรียกสีพื้นฐานและความเป็นจริงทางจิตวิทยาเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่ 
มีผู้เสนอความคิดในลักษณะวิพากษ้วิจารณ์ แอนนา เวียร์ชบิทสกา (Wierzbicka, 1990 อ้างใน 
อมรา, 2538: 19-20) เห็นว่าภาษาสะท้อนการสร้างมโนทัคน์ (conceptualization) ของสีต่างๆ 
ไม่ใช่การรับรู้สีทางระบบประสาทเหมือนที่เคย์และแมคแดเนียลได้เสนอไว้ เวียร์ชบิทสกาได้เสนอ 
แนวคิดใหม่ในการวิเคราะห์คำเรียกลโดยอาศัยข้อมูลความหมายหริอประวัติของคำเรียกสีใน 
ภาษาต่างๆ และสรุปว่าคำเรียกลีพื้นฐานในภาษาต่างๆ มีรากฐานมาจากการตีความธรรมชาติที่ 
เป็นพื้นฐานของมนุษย์ เซ่น สีดำและขาว มีพื้นฐานมาจากมโนทัศน์กลางคืนและกลางวันหรอ 
ความมืดความสว่าง สีเขียวมีพืนฐานมาจากพืชผัก (vegetation) หริอหญ้า (grass) สีฟ้า/นำเงิน 
มาจากท้องฟ้า สีแดงมาจากไฟและสีเหลืองมาจากพระอาทิตย์

สรุปก็คือเวียร์ชบิทสกาเห็นว่า การที่เราจะเข้าใจความหมายของคำเรียกสีแต่ละคำนัน 
เราต้องเข้าใจต้นแบบของมโนทัศน์ (conceptual prototypes) ทีคำนั'น  ๆ หมายถึงเซ่น คำว่า latuy 
ในภาษาฮานุนู มีต้นแบบของมโนทัศน์เป็นความเปียก (wetness) หรือความเป็นนำ (juiciness) 
ซ่ึงโยงไปถึงส่ิงซ่ึง ชัดเจน (vivid), อบอุ่น (warm), ชุ่มนำ (succulant), ลุก (ripe) ใกล้กับสีเหลือง 
หรือนํ้าตาลอ่อนมากกว่าที่จะใกล้กับสีฟ้า/นำเงิน

ยิ่งไปกว่านั้นในเรื่องของความหมายของคำเรียกสีและแผนภูมิสีนั้น เวียร์ซบิทสกา 
(Wierzbicka, 1996) กล่าวว่า ถ้าเราต้องการที่จะแสดงให้เห็นความคิดที่มีอยู่ในคำศัพท์เรื่องสี 
ของภาษาที่ต่างกันของโลก เราต้องนำทังเรืองใจกลางสิ (focal) และขอบเขตสี (boundary) เข้า
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มาพิจารณาพร้อมกัน เพราะเวียร์ซบิทสกามองว่าการทดลองของเบอร์ลินและเคยไม่ค่อยพิจารณา 
ถึงเรื่องของขอบเขตสีเท่าใดนัก และยังได้แนะนำว่าการใช้รูปแบบและแผนภูมิสีก็เป็นสิ่งที่มี 
ประโยชน์ในการตรวจสอบ ค้นหาความหมาย ถ้าผู้ศึกษาใช้ให้ถูกต้องแต่ไม่ใช่นำอุปกรณ์เหล่าน้ีไป 
ใช้อย่างไม่มีเหตุผล

ในประเด็นเรื่องของความหมายและความเป็นจรงทางจิตวิทยา เวียร์ซบิทสกามองว่า 
สิ่งที่เราต้องระลึกถึงอยู่เสมอคือว่า ความตระหนักทางด้านภาษา (linguistic consciousness) มี 
หลายระดับที่ สำคัญและมีความจริงซ่อนอยู่ภายใต้ซึ่งลึกลงไปเป็นขั้นๆ ภายใต้ภาพพื้นผิวที่แสดง 
ให้เห็นความจริงเหล่านั้นเป็นสิ่งที่เกี่ยวกับจิตใต้สำนึก (subconsciousness) ทั้งล้ิน ส่ิงน้ีควรจะ 
แยกออกจากความรู้ทางวิทยาศาสตร์ (scientific knowledge) ซึ่งเป็นสิ่งท่ีเวิยร์ซบิทสกามองว่าไม่ 
ได้เป็นสิ่งที่สะท้อนออกมาในภาษาและไม่มีบทบาทสำคัญในการวางรูปแบบของภาษา เวียร์ซบิท 
สกาเรียกร้องว่าเราไม'ควรรีบสรุปผลการวิจัยจากทุกเรื่องที่ผู้บอกภาษาให้ แต่ควรจะเก็บข้อมูลที่ 
เขาให้เป็นหลักฐานขั้นต้นของการศึกษา เพ่ือท่ีจะนำไปใช้กับหลักฐานอย่างอ่ืนต่อไป

ในเร่ืองของการรับรู้ เวียร์ซบิทสกามองว่า อะไรก็ตามที่เกิดขึ้นบนจอภาพ (retina) ใน 
ตา และในสมองน้ันไม่ได้เป็นส่ิงท่ีจะสะท้อนโดยตรงในตัวภาษา ภาษาเป็นสิ่งท่ีสะท้อนให้เห็นสิ่งท่ี 
เกิดขึ้นในจิตใจไม่ใช่สิ่งที่เกิดขึ้นในสมองซึ่งตั้งอยู่บนพื้นฐานของข้อมูลจากภาษาที่ต่างกันหลาย 
ภาษาของโลก ยิ่งไปกว่าน้ัน เวียร์ชบิทสกายังกล่าวว่าภาษาของการมองเห็น (seeing) ฝังรากอยู่ 
ในประลบการณ์ของมนุษย์และกรอบการอ้างถึงการมองเห็นก็มาจากลักษณะสากลของความ 
สว่าง (lightness) ของกลางวัน ความ่มืด (darkness) ของกลางคืน รวมถึงลักษณะความเด่นซัด 
ของสิ่งแวดล้อมมนุษย์พื้นฐานที่มองเห็นได้ เช่น ท้องฟ้า ดวงอาทิตย์ พืช ไฟ ทะเล และโลกท่ีว่าง 
เปล่าโลกที่ปกคลุมไปด้วยหิมะ เป็นต้น และเมื่อลักษณะเหล่านี้เป็นลักษณะสากลแล้ว เราจึงคาด 
หวังได้ว่ามันจะสะท้อนให้เห็นจากลักษณะท่ีเกิดฃึนของศัพท์ของการมองเห็น อย่างไรก็ตาม ย่อม 
จะมีลักษณะที่แตกต่างกับบนส่วนของโลกที่ต่างกัน และคำศัพท์ของการมองเห็นก็ไม่ลามารถที่จะ 
มีความเป็นเอกภาพไปได้เลย เพราะขึ้นอยู่กับวัฒนธรรมท่ีต่างกัน

2.1.4 ผ ล ง า น ป ั’'จจุบ',น ข อ ง ก า ร ศ ึก ษ า ก า ร เร ีย ก ช ื่อ ส ืข ้า ม 'ว ัฒ น ธ ร ร ม

ในปี 1998 เคย, เบอร์ลิน, มัฟพ่ื และแมรื่ฟิลด์ (Kay, Berlin, Msffi and Merrifield, 
1998) ได้ทำการวิจัยภายใต้โครงการที่ซื่อว่า “การสำรวจสีท่ัว'โลก” (World coior Survey) และ
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เสนอเค้าโครงการวิจัยดังกล่าวบนอินเตอร์เน็ต ซ่ึงสามารถสรุปได้เป็น 3 ประเด็นคือ 1) วัตถุ 
ประสงค์ของโครงการ “การสำรวจสีท่ัวโลก” 2) แนวทางการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากโครงการ
“การสำรวจสีท่ัวโลก'' 3) กิจกรรมในอนาคตของโครงการ “การสำรวจสีท่ัวโลก”

วัตถุประสงค์ของโครงการ"การสำรวจสีทั่วโลก” ม ี2 ประการคือ 1) เพ่ือประเมินแนว 
ทางการวิเคราะห์ที่นำมาไข้วิเคราะห์ข้อมูลคำเรียกสีที่ผ่านมา และ 2) เพื่อยืนยันอีกครั้งว่าผลการ 
ศึกษาที่ได้จากการศึกษาไนปี 1969 เป็นต้นมา เป็นผลการศึกษาที่เป็นสากล (universal) ท่ีพบใน 
ทุกภาษาในโลก

สำหรับประเด็นเก่ียวกับแนวทางการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากโครงการ “การสำรวจสีท่ัว 
โลก'’ เคย์กล่าวว่าข้อมูลที่จะได้จากโครงการดังกล่าวนี้ทั้งหมดจะได้รับการวิเคราะห์อย่างละเอียด 
รอบคอบมากขึ้น จะไข้แนวทางการวิเคราะห์ที่มีความชัดเจนและให้ผลที,รวดเร็วมากขึ้นทั้งยังจะมี 
ความถูกต้องมากยิ่งขึ้นด้วย

เกี่ยวกับกิจกรรมในอนาคตของโครงการ “การสำรวจสีท่ัวโลก" เคย์ กล่าวว่าในอนาคต 
จะมีการตีพิมพ์เผยแพร่หนังสือสรุปการวิจัยของโครงการ “การสำรวจสีท่ัวโลก" จำนวน 2 ตอน 
ตอนท่ี 1 จะเกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อมูลทั้งหมด ส่วนตอนท่ี 2 จะเกี่ยวกับการนำเสนอข้อมูลที่ 
เก็บรวบรวมได้ท้ังหมดรวมถึงการดำเนินการต่อไปในอนาคตของโครงการ

หลังจากที่เสนอ่เค้าโครงการวิจัยโครงการ “การสำรวจสีท่ัวโลก” ไปแล้ว เคย์ (Kay 
1998) ยังได้เผยแพร่ข้อมูลเกี่ยวกับทฤษฎีใหม่ที่เขาเพิ่งตั้งขึ้น ทฤษฎีดังกล่าวนี้มีซื่อว่า “สมมติ 
ฐานการเกิด” (Emergence Hypothesis) เป็นทฤษฎีที่ใข้วิเคราะห์และอธิบายระบบคำเรียกสีพื้น 
ชุานได้ละเอียดและมีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน อย่างไรก็ตาม เคย์ไม่ได้ให้ข้อมูลรายละเอียดเกี่ยวกับai Ù
เนื้อหาของทฤษฎีใหม่ดังกล่าวเลย เพียงแต่กล่าวว่าให้ติดตามรายละเอียดในหนังสือสรุปการวิจัย 
ของโครงการ "การสำรวจสีท่ัวโลก” จำนวน 2 เล่มที่กำลังจะตีพิมพ์เผยแพร่ในอนาคต

2.1.5 เร ื่อ ง ส ิกับก า ร จ ำ แ น ก ป ร ะ เภ ท

การจำแนกประเภท (categorization) เป็นเรื่องที่ได้รับความสนใจมาตั้งแต่สมัยโบราณ 
และเป็นเรื่องที่ยังคงได้รับความสนใจเซ่นเดียวกันในสมัยปัจจุบัน การศึกษาเรื่องคำเรียกลีเกี่ยว
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ข้องกับการจำแนกประเภทเพราะเป็นการจัดสีในธรรมชาติออกเป็นประเภทต่างๆ โดยเฉพาะ 
ประเภทสีพื้นฐานในที่น้ีจะทบทวนวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงการจำแนกประเภทสี

การศึกษาเรื่องของ "ประเภทพื้นฐาน" เชื่อกันว่าเริ่มจากนักภาษาศาสตfที่มีชื่อว่า 
โรเจอร์ บราวน์ (Brown 1958 อ้างใน Lakoff 1985) การศึกษาเร่ืองของ “ประเภทพื้นฐาน” เร่ิมเป็น 
ที่รู้จักกันเป็นอย่างดีเมื่อบราวน์มีการติพิมพ์บทความและหนังสือที่มีชื่อว่า “How Shall a Thing 
Be Called ?" ในปี 1958 และ “Social Psychology" ในปี 1956

บราวน์ (Brown 1958 อ้างใน Lakoff 1958) ได้ต้ังข้อสังเกตว่าสรรพส่ิงต่างๆ ในโลกมี 
ชื่อที่เรียกกันหลายชื่อ เขายกตัวอย่างว่าเหรียญที่อยู่ในกระเป๋าของเขาเองนั้นไม่เพียงแต่เรียกว่า 
“เหรียญ” (dime) เท่านั้นแต่ยังเรียกว่า “เงิน’' (money) หรือเรียกว่า “วัตถุท่ีเป็นโลหะ" (metal 
object) ก็ได้และถ้ายิ่งเรียกให้ละเอียดลงไปอีกก็ยังเรียกว่า “เหรียญในปี 1952" ก็ได้ หรือแม้แต่ 
สุนัขที่อยู่ในสนามก็ยังมีชื่อเรียกได้หลายชื่อเช่นกัน เช่น เรียกว่า “บอกช์เซอร์” (boxer) หรือ เรียก 
ว่า "สัตว์ท่ีมีชีวิต” (animate being) ก็ได้ จากตัวอย่างที่เป็นข้อสังเกตข้างต้นนั้น บราวน์ได้ต้ังข้อ 
สังเกตอีกว่าไม,ว่าเหรียญหรือสุน ัขที่ยกตัวอย่างข้างต้นจะมีช ื่อเรียกมากมายหลายชื่อก็ตาม 
ในลำตับชั้นของประเภท (a category hierarchy) แต่มีอยู่ชื่อหนึ่งหรือมีสิ่งที่บราวน์เรียกว่า 
“a particular name" ที่อยู่ตรงระตับเฉพาะของระดับของการจำแนกประเภท (level of 
categorization) ท่ีมีสถานะท่ีเหนือกว่าช่ือหรือส่ิงอ่ืนในลำดับของประ๓ ทน้ัน  ๆ ตัวอย่างเช่น ไม่ว่า 

\ คำว่า “เหรียญ’’ ในภาษาอังกฤษจะมีชื่อเรียกว่า “dime" “coin" หรือ “money” แต่บราวน์รูสืกว่า
คำว่า "dime” น่าจะเป็นคำที่หมายถึง “เหรียญ” ในภาษาอังกฤษมากกว่าคำอิน ยิ่งไปกว่าน้ัน 
บราวน์ยังสังเกตเห็นว่าคำที่เขาเชื่อว่าเป็นคำที่หมายถึงสิ่งหรือประเภทนั้นๆ มาก,''ว่าคำอื่นมัก1จะมี 
ลักษณะของคำที่ "ส้ัน” กว่าและมีการใช้ท่ีบ่อยครังกว่าคำอื่น

บราวน์กล่าวว่า การจำแนกประ๓ ท (categorization) สรรพสิ่งต่าง'' ในธรรมชาติของ 
มนุษย์นั้น มนุษย์จะเริ่มจำแนกตรงระดับที่เป็นระดับที่มีความเด่น (distinctive level) ซ่ึงอยู่ตรง 
ระดับกลางก่อนแล้วเคลื่อนไปสู่ระดับที่อยู่ระดับบนและจึงค่อยเคลื่อนลงสู่ระดับลาง ตัวอย่างเช่น 
เมื่อมีการจำแนกประเภทของสิ่งที่เรียกว่า “cat” ในภาษาอังกฤษ มนุษย์จะจำแนกจากสิ่งที่เรียกว่า 
“cat" แล้วค่อยจำแนกประ๓ ทย่อยเป็นสิ่งที่เรียกว่า “Java cat” หรือ “Siamese cat” เป็นต้น
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บราวน์กล่าวว่าระดับที่มีความเด่นและเป็นระดับแรกของการจำแนกประเภทนี้มีคุณลักษณะดังต่อ 
ไปน้ี

1. เป็นระดับท่ีมีความเด่นมากท่ีสุดในประเภท
2. เป็นระดับท่ีมีการเรียนรู้เป็นระดับแรกและเป็นระดับท่ีมีการให้ซ่ือส่ิงน้ันๆ เป็นคร้ัง 

แรก
3. เป็นระดับท่ีมีการใช้ซ่ือเรียกท่ีส้ันท่ีสุด และเป็นชื่อท่ีใช้บ่อยคร้ังท่ีสุด
4. เป็นระดับของการจำแนกประเภททางธรรมซาติ ซึ่งแตกต่างจากระดับของการ 

จำแนกที่สร้างขึ้นจากจินตนาการ

บราวน์ยังกล่าวถึงงานของเบรนท์ เบอร์ลิน และคณะที่ศึกษาประนาทสีที่เป็นประเภทลี 
พื้นฐานว่า เป็นงานที่สะท้อนให้เห็นถึงแนวความคิดแบบคลาลสิกท่ีว่า ''ประเภทที่มีอยู่ในจิตใจของ 
มนุษย์ตรงกัน?ใบประเภทของส่ิงท่ีมีอยู่ในโลก” ในการศึกษาเรื่องลี เบอร์ลินมีวัตถุประสงค์หลักที่จะ 
พยายามที่จะทดสอบประเด็นที่สำคัญคือ ประเด็นของการจำแนกระดับที่เป็นระดับพื้นฐาน ผลการ57 63

ศึกษาแสดงให้เห็นว่าผู้บอกภาษา Tzeltal ที่ศึกษามีแนวโน้มที่จะให้ซื่อของสิ่งที่ถูกสัมภาษณ์ใน 
ลักษณะของซื่อที่อยู่ในระดับที่บราวน์เรียกว่า “ระดับ genus" หรีอที่เบอร์ลินเรียกว่า “folk-generic 
level" ซึ่งเป็นซื่อที่อยู่ในระดับกล่าวของระดับของการจำแนกประเภท ตัวอย่างเช่น เม่ือให้ผู้บอก 
ภาษากล่าวถึงซื่อของพรรณไม้ที่เขารู้จัก ผู้บอกภาษาเหล่านั้นมีแนวโน้มที่จะให้ซื่อเซ่น “oak” 
“maple" ซึ่งเป็นซื่อที่อยู่ตรงระดับกลางที่เรียกว่า "genus” ของพรรณไม้แต่ละประเภทแทนที่จะให้ 
ช่ือ “sugar maple" หรือ “live oak” ซึ่งเป็นซื่อที่อยู่ในระดับล่างถึงแม้ว่าผู้บอกภาษาเหล่านั้นจะรู้ 
จัก “sugar maple” หรือ “live oak" ก็ตาม

บราวน์กล่าวว่าระดับที่เป็นระดับกลางของการจำแนกประเภทเป็นระดับพื้นฐานทาง
จิตวิทยาที่:

มนุษย์จะให้ซ่ือของส่ิงต่างๆ ด้วยความง่ายดายมากขึ้น
ภาษาต่างๆ จะมีคำเรียกหรือชื่อที่ง่ายและเป็นซื่อที่ธรรมดามากขึ้น
ประเภทที่อยู่ตรงระดับนี้จะมีนัยสำคัญทางวัฒนธรรมที่มาก
สรรพส่ิงต่างๆ จะง่ายต่อการจำมากขึ้น
สรรพส่ิงต่างๆ จะมีความเด่นและง่ายต่อการรับรู้มากฃึน
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บราวใ!ยังกล่าวว่า การจำแนกประ๓ ทระดับพ้ืนฐานข้ึนอยู่กับส่ิงต่างๆ ได้แก่ การรับรู้ 
จินตนาการทางด้านจิตใจ หน้าท่ีทางสังคม และความจำ และสำหรับเบอร์ลินแล้ว เขาเชื่อว่าระดับ 
ของการจำแนกประเภทจะไม,มีความแตกต่างในทุกวัฒนธรรมไม่ว่าจะอยู่ในวัฒนธรรมไหนก็ตาม 
ระดับของการจำแนกประ๓ ทจะเหมือนกันสำหรับมนุษย์ทุกคนเพราะมนุษย์มีความลามารถในการ 
รับรู้ท่ีเหมือนกัน และความสามารถในการรับเนี้เองที่มีบทบาทสำคัญในการจำแนกประ๓ ทระดับ 
พื้นฐานของมนุษย์

ยิ่งไปกว่านั้นเบอร์บินยังได้กล่าวถึงประเด็นของความเป็นพ้ืนฐาน (basicness) ในการ 
จำแนกประเภทว่า ความเป็นพื้นฐานในการจำแนกประ๓ ทเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับจิตวิทยาของมนุษย์ 
อันได้แก่ ความง่ายในการรับรู้ การเรียนรู้ การให้ช่ือ และการใช้ และความเป็นพื้นฐานดังกล่าวนี้ไม่ 
เกี่ยวกับปัจจัยที่อยู่ภายนอกตัวมนุษย์เลย

หากพิจารณาแนวคิดเรื่องของการจำแนกประเภทดังที่กล่าวถึงข้างตน จะเห็นได้ว่า 
การศึกษาเรื่องของสีโดยเฉพาะเรื่องของคำเรียกสีก็คือ การศึกษาเรื่องของการจำแนกประ๓ ทน้ัน 
เอง วัตถุประสงค์ของการศึกษาคำเรียกลีในภาษาต่างๆ ในแนวภาษาศาสตร์ก็เพื่อพิจารณาดูว่าผู้ 
บอกภาษาในภาษาที่ศึกษามีโทรจำแนกหรอแบ่งสีต่างๆ โดยเฉพาะสีที่เป็นลีพื้นฐาน'ที่เขามองเห็น 
ในธรรมชาติแวดล้อมออกเป็นก่ีประแกท และเป็นประเภทลีอะไรบ้าง การศึกษาของผู้วิจัยในครั้งนี้ก็ 
เป็นการศึกษาการจำแนกประเภทลีพื้นฐานของคนไทยในสมัยที่ต่างกัน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ 
พิจารณาว่าคนไทยในสมัยสุโขทัยและสมัยปัจจุบันมีการจำแนกประเภทลีโดยเฉพาะลีพื้นฐานที่ 
เขามองเห็นเหมือนกันหรอต่างกันหรอไม่อย่างไร

อาจสรุปได้ว่าผลงานการศึกษาคำเรียกสีในแนวภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ที่สำรวจพบข้าง 
ต้นนับตั้งแต่การศึกษาในอดีตจนถึงการศึกษาในปัจจุบันเป็นการศึกษวคำเรียกลีในช่วงเวลาเดียว 
เท่าน้ัน ไม,พบการศึกษาในแนวเซิงประวัติเลย ยิ่งไปกว่าน้ันการศึกษาที่สำรวจพบข้างต้นไม่พบการ 
ศึกษาเซิงลหวิทยาการ(interdisciplinary) กล่าวคือการศึกษาข้างต้นทังหมดเป็นการศึกษาในแนว 
ภาษาศาสตร์ เพียงศาสตร์สาขาเดียว ไม่เป็นการศึกษาที่คาบเกี่ยวกับสาสตร์สาขาอื่นเลย ผู้วิจัย 
เชื่อว่าการศึกษาในเซิงประวัติและเซิงสหวิทยาการ จะให้ข้อสรุปเกี่ยวกับวิวัฒนาการของคำเรียกลี 
และมโนทัศน์เรื่องสีท่ีมีความแตกต่างและมีความน่าสนใจได้
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2.2 การศ ึกษาเร ื่องส ิใน แนวว ิทยาศาสตร ์

สำหรับคำว่า “สีพื้นฐาน” ในทางภาษาศาสตร์หมายถึง สีประ๓ ทใดประเภทหน่ึงท่ีมี 
เนื้อสีเป็นของตัวเอง ไม่ลามารถจัดให้อยู่ภายใต้สีอื่นได้เช่น สีแดง สีเขียว สีเหลือง เป็นต้น ในวิทยา 
นิพนธ์น้ี คำว่า "ลีพ้ืนฐาน" จะใช้คำจำกัดความแบบของภาษาศาสตร์ (ดูหน้า 53) ในทางวิทยา 
ศาสตร์ คำว่า "สีพ้ืนฐาน" หมายถึง สีสัน (hue) ซ่ึงเป็นองค์ประกอบหน่ึงของสีในบรรดา 3 องค์ 
ประกอบ ได้แก่ 1) สีสัน (hue) 2) ความอ่ิมตัวของสี (saturation) และ 3) ความสว่างของสี 
(lightness) ยิ่งไปกว่านั้นในทางวิทยาศาสตร์ไม่ถือว่า "ขาว” และ "ดำ" เป็นสีเพราะ “ขาว” และ 
"ดำ” ในทางวิทยาศาสตร์หมายถึง “ความสว่าง" และ “ความมืด" ของแสง

การศึกษาเรื่องสีในแนววิทยาศาสตร์เป็นการศึกษาวิจัยทางวิทยาศาสตร์ที่ต้องอาศัย 
อุปกรณ์ เครื่องมือทางวิทยาศาสตร์เข้าช่วยในการศึกษา เช่น อุปกรณ์วัดค่าลืได้แก่ ความเข้ม 
หรือความอิ่มตัวของสี ค่าสีสันและความสว่าง

วรรณกรรมที่เกี่ยวช้องกับการศึกษาเรื่องสีในแนววิทยาศาสตร์ลามารถสรุปได้เป็น 2 
ประเด็นคือ 1) เกี่ยวกับการทดสอบอุปกรณ์หรือเครื่องมือที่เกี่ยวกับการจัดการเรื่องสี และ 2) การ 
วัดและการให้ค่าสี

2.2.1 งานที่เกี่ยวกับการทดสอบอุปกรณ์หรือเครื่องมีอที่เกี่ยวกับการจัดการ
เร่ืองสิ

ประดิษฐ์ ภิญโญภาสกุล (2538) มีวัตถุประสงค์เพื่อพิจารณาอิทธิพลของแลงที่มีต่อสี 
ของวัตถุโดยการนำอุปกรณ์ซึ่งเป็นอุปกรณ์ที่ใช้รับภาพขาวดำโดยเฉพาะมาใช้รับภาพสี ผลการ 
ศึกษาพบว่าเมื่อนำอุปกรณ์ตังกล่าวมาใช้รับภาพสีทำให้ภาพที่ได้มีความคลาดเคลื่อนของสีมาก 
ซึ่งเมื่อนำความคลาดเคลื่อนมาคิดคำนวณค่าทางฟิสิกส์แล้วปรากฎว่ามีค่าความคลาดเคลื่อนโดย 
เฉลี่ยเท่ากับ 20.86% การศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นว่าอุปกรณ์รับภาพขาวดำก่อให้เกิดผลกระทบ 
อย่างมากต่อการรับภาพสีเพราะอาจทำให้สีที่ได้ไม่ตรงกับสีจรืงของภาพ

งานของ สันติ ล่งเสรืมสวัสดิ้ และอรัญ หาญสืบสาย (Songserm sawad and 
Hansuebsai 1999) เป็นงานที่มีวัตถุประสงค์เพื่อทดสอบการทำงานของซอฟแวร์ที่เกี่ยวกับการจัด
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การเรืองสี (Color Management Software) ทีมีซือ1ว่า “Color Sync Software" ซอฟแวร์ชนิดนี 
เป็นซอฟแวร์ที่ใช้กับการพิมพ์ระบบดิจิตอล สันติและอรัญ ต้องการทดสอบว่าเม่ือนำซอฟแวร์ดัง 
กล่าวนี้มาใช้กับการพิมพ์ภาพสีจะให้ผลอย่างไร ผลการศึกษาพบว่าเมื่อนำซอฟแวร์ดังกล่าวมาใช้ 
จะได้ภาพพิมพ์สีที่มีสีเหมือนจรืงมากที่สุด เป็นซอฟแวร์ที่จัดการกับเรื่องของสีได้ดีท่ีสุดและยังลด 
ค่าใช้จ่ายในการผลิตภาพลีได้มาก

2.2.2 งานที่เกี่ยวกับการวัดและการให้ค่าสิ
งานของศักดา ศัรพันธุ (2531) เป็นงานที่ศึกษาการเรืยกลีในจิตรกรรมฝาผนังไทยโดย 

ใช้ ระบบสีของมันเซลล์ (Munsell Color System) และระบบสี ซี ไอ อี (CIE Color System) เป็น 
เกณฑในการ'พิจารณา ขั้นตอนการศึกษาของศักดาที่เป็นขั้นตอนการศึกษาทางวิทยาศาสตร์ คือ 
ขั้นตอนของการนำสิที่ใช้ในจิตกรรมฝาผนังไทยทั้งหมดที่ได้ไปทำการตรวจวัดค่าสีในห้องปฏิบัติ 
การด้วยอุปกรณ์ที่เรียกว่า “สเปคโตรโฟโตมิเตอร์’, (Spectrophotometer) ซึ่งวัดสิเป็นค่าตัวเลข ท่ี 
เรียกว่า Trichromatic coefficient (X, Y, Z) และค่าความล่องสว่าง (Luminance) ซึงใช้ 
สัญลักษณ์ (Y) ศักดาพบว่าสีที่ใช้ในจิตรกรรมฝาผนังไทย มืค่าสีมาตรฐานสากลเมื่อเทียบกับระบบ 
สิมันเซลล์และซีไออี เช่น สีนวลจันทร์มีรหัสสากลตามระบบสีมันเซลล์คือ 7.5Y 8.5/6 ตามระบบ 
ซีไออี คือ /Y 86.42X. 3795 y 4007 ตามลำดับ สิจำปามีรหัสลากลตามระบบสีมันเซลล์คือ 2.5y 
8/2 ตามระบบสิ ซี ไอ อี คือ y 66.52 X 4433 และ y 4210 ตามลำดับ ยิ่งไปกว่านั้นจากการศึกษา 
คร้ังน้ี ยังพบประเด็นที่น่าสนใจ คือ ช่ือสิของไทยใช้ตัวอักษรไทยเป็นตัวนำหน้าซ่ือสีเพียง 24 ตัว 
อักษร และช่ือท่ีขึ้นต้นด้วย “ข" มีจำนวนมากที่สุด

งานวิจัยอีกชิ้นหนึ่งที่เกี่ยวกับการวัดและการให้ค่าสีทางวิทยาศาสตร์ของศักดา ศัรพันธุ 
(Siripant, 1999) คือ งานที,มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างระบบการให้ค่าสิทางวิทยาศาสตร์แก่อัญมณีใน 
รูปค่าของระบบสี CIE Lab (a*b*) ซึ่งเป็นค่าสีระดับสากล คล้ายกับค่าสีระบบมันเซลล์ ค่าสิ a* 
b* ท่ีได้น้ีเป็นค่าสิท่ีวัดได้โดยเคร่ืองลเปคโตรโฟโตมิเตอร์ (Spectrophotometer) ซึงเป็นอุปกรณ์วัด 
ค่าสีทางวิทยาศาสตร์ที่ให้ค่าสีที่เป็นที่ยอมรับและเป็นค่าสีมาตรฐานสากล จากการศึกษา ศักดา63

พบว่า อัญมณีแต่ละชนิดจะมีค่าสีระบบ CIE Lab กำกับอยู่ เป็นค่าที่บอกถึงความสะท้อน ความ 
วาว ความสว่าง ของอัญมณีว่าเป็นอัญมณีที่ดีหรือไม่ดีอย่างไร เช่น ถ้าอัญมณี ประเภทหน่ึงมี 
ความวาว ความสว่างมาก ก็ถือว่าเป็นอัญมณีที่มีลักษณะและคุณภาพดี และถ้าอัญมณีประเภท 
ไหนมีลักษณะที่ตรงกันข้ามแสดงว่าเป็นอัญมณที่ด้อยคุณภาพหรือคุณภาพที่ไม่ดี จากการศึกษา
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ครั้งนี้สามารถทำให้เกิดความน่าเชื่อถือ และความไว้วางใจระหว่างผู้ผลิต ผู้จำหน่ายและผู้ซื้ออัญ 
มณีโดยการยึดเอาค่าสีของอัญมณีที่วัดได้เป็นพื้นฐานในการเจรจาต่อรองซื้อขาย ยิ่งไปกว่านั้น ผล 
การศึกษายังทำให้นักวิจัยอัญมณีสามารถใช้ตารางค่าสี L*a*b* ซึ่งเป็นตารางค่าสีมาตรฐานทาง 
วิทยาศาสตร'ที่ท่ัว,โลกยอมรับ เป็นตารางค,าสีที่พัฒนาขึ้นโดยสมาคมสีแห่งประเทศญี่ป่นในการ 
ประเมินผลการวิจัยอัญมณีต่อไปได้

งานของ ซาโตะ และคณะ (Sato et al 1999) เป็นงานที่ศึกษาด้วยวัตถุประสงค์เพื่อ 
วัดค่าของการรับรู้สีในสายตาคนไทย และคิดคำนวณออกมาเป็นสมการ (equation) ทางวิทยา 
ศาสตร์และสร้างเป็นสเกลของความรู้สึกเรื่องสี (Color emotion scale) เป็นสเกลที่สามารถใช้เป็น 
ตัวแทน เพื่อการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างพารามิเตอร์ของสี (color parameter) และการรับรู้ 
ของคนในระดับที่เป็นมาตรฐานสากลมากขึ้น การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาร่วมย ันโดยกลุ่มนัก 
วิทยาศาสตร์ชาวณี่ป่น ฮ่องกง ไทย และอ่ีน  ๆ จากการศึกษาพบว่าความรู้สึกเรื่องสีของคนไทย 
สามารถแสดงได้ด้วยสมการทางวิทยาศาสตร์ โดยตงอย,บนพื้นฐานของค่าที่ได้จากระบบสี CIE 
Lab ตัวอย่างเช่น ค่าความรู้สึกของสีที่มี ลักษณะชัดเจน และขุ่นนัว (Vivid-Sombre) จะมีค่า VS 
เท่ายับ [{4.9(L*-0)}2 +{l3.2(1- Ah 290/360)0*}• 2] หรอค่าความรู้สึกต่อสีที่มีลักษณะ เข้ม 
และจาง (Deep-Pale) จะมีค่า DP เท่ายับ [ { 5.8(L*-100)}2 + { 4 .6 (1 - Ah 290/360)0*} 2] 1/ 2- 
180

จากงานของศักดา (2531/1999) และงานของชาโตะ (1999) ที่กล่าวข้างต้นจะเห็นได้ 
ว่าเป็นงานที่อาศัยระบบสีที่มีชื่อว่า “CIE Lab (a*b*) เข้าช่วยในการดำเนินการวิจัย ระบบสีดัง 
กล่าวนี้เป็นระบบสีเดียวยันยับที่ผู้วิจัยใช้ในงานวิจัยครั้งนี้ ลำหรับระบบสี CIE เป็นระบบสีที่พัฒนา 
มาจากระบบสีนันเซลล์ (Munsell color system) ซึงเป็นระบบสีมาตรฐานสากล วัตถุประสงค์ของ 
การพัฒนาระบบสี CIE เพื่อต้องการให้มนุษย์ทุกชาติพันธุ ทุกภาษาในโลกสามารถระบุสีได้เหมือน 
ยันและให้สอดคล้องยับการรับรู้สีฃองมนุษย์ทุกคน สำหรับค่าท่ีใช้วัตสีในระบบ CIE ประกอบด้วย 
ค่า 2 ค่าคือ 1)ค่า L (Lightness) ซึ่งเท่ายับค่าความสว่างของสีโดยมีสเกลของค่าตั้งแต่ 0 ถึง 100 
ถ้าค่า L เท่ายับ 0 หมายถึงความมีดของสีและถ้าค่า L เท่ายับ 100 หมายถึงความสว่างของสี และ
2) ค่า a,b ซึ่งเท่ายับค่าลัมประสิทธี้ของสีโดยมีสเกลของค่าตั้งแต่ +100 ถึง -100 การวัดค่า a,b 
และนำค่าไปแสดงด้วยจุดในแผนภูมิสีนั้นถือเป็นความพยายามของสมาคมสีสากลที่จะทำให้เกิด 
ความเป็นสากลของการแสดงค่าสีที่อยู,ในพิกัดเท่ายัน ตลอดจนทำให้เกิดความเข้าใจตรงยัน
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สำหรับแผนภูมิสีที่ผู้วิจัยใช้เพื่อแสดงภาพขอบเขตของสีพื้นฐานในงานวิจัยนี้เป็นแผนภูมิสีที่มีค่า 
ความสว่างหรอค่า L เท่ากับ 50 การท่ีผูวิจัยกำหนด,ให้ค่า L เท่ากับ 50 เพราะจะทำให้มองเห็นเนื้อ 
สีหรือสีสันแต่ละสีสันได้ชัดเจนข้ึน

งานวิจัยในแนวดังกล่าวอีกข้ึนหน่ึงคืองานของกโเษดา กิติสาระกุลชัย (2542) งานช้ินน้ี 
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลงค่าสีโดยคิดคำนวณค่าทางคณิตสาสตร์และพิจารณาว่าค่าสีที่ 
แปลงได้ลามารถใช้กับแม่พิมพ์สีได้หรือไม่ ผลการศึกษาพบว่าการแปลงค่าสีโดยคิดคำนวณค่าโดย 
ใช้สูตรสมการฟังก์ชันแบบไม่เชิงเสันมิติเดียว จะให้สีที่มีความถูกต้องและตรงกับสีจรืงมากที่สุด 
อีกทั้งยังมีความแม่นยำมากขึ้น ยิ่งไปกว่าน้ันถ้านำไปใช้กับพิมพ์ 4 สีโปรเชส จะทำให้ประหยัด 
หมึกพิมพ์สีและภาพที่ได้มีความลมดุลของสีมากขึ้นด้วย

ถ้าพิจารณาจากผลงานการศึกษาเรื่องสีในแนววิทยาศาสตร์ดังกล่าวช้างต้น จะเห็นได้ 
ว่างานล,วนใหญ่จะเป็นการศึกษาเรื่องของสีในแง,ของการอาศัยอุปกรณ์ทางวิทยาศาสตร์และการ 
คิดคำนวณค่าออกมาเป็นค่าสีทางวิทยาศาสตร์ กล่าวได้ว่าไม่มีงานข้ึนไหนเลยที่กล่าวมาช้างต้นท่ี 
ศึกษาเรื่องของสีทางวิทยาศาสตร์ควบคู่กันไปกับการพิจารณาวิเคราะห์เรื่องของภาษาอย่างจริงจัง 
กล่าวคือไม่มีงานขึ้นไหนเลยที่กล่าวมาช้างต้นที่เป็นการศึกษาเชิงลหวิทยาการ (interdisciplinary) 
ผูวิจัยเชื่อว่าการศึกษาเชิงสหวิทยาการเป็นการศึกษาที่อาจให้ข้อมูลหรือประเด็นสำดัญบางอย่างที่ 
เป็นประโยชน์และทำให้เกิดความเช้าใจเรื่องสีมากยิ่งขึ้นกว่าการศึกษาเพียงในศาสตร์ลาขาใด 
สาขาเดียว

2.3 การศึกษาคำเรืยกสืในแนวเชิงประวต

การศึกษาคำเรียกสีในแนวเชิงประวัติเป็นการศึกษาถึงวิวัฒนาการของคำเรืยกลีใน 
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของคำเรียกสีจากสมัยหนึ่งหรือช่วงเวลาหนึ่งมาสูอีกสมัยหนึ่งหรือ 
ช่วงเวลาหนึ่ง

เท,าที่ผู้วิจัยได้มีการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวช้องกับประเด็นเกี่ยวกับการศึกษาคำ 
เรียกสี ในเชิงประว้ติพบงานเพียงขึ้นเดียวคืองานของ แคลสัน (Casson, 1997) ท่ีมีวัตถประสงค์ท่ี 
จะพิจารณาวิว ัฒนาการของคำเรียกสีในภาษาอังกฤษ แคลสันพบว่าวัฒนธรรมและปริชาน
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(cognition) เป็นปัจจัยที่สำคัญต่อวิวัฒนาการการเกิดประเภทสิ ชีววิทยาและสภาพแวดล้อมไม่ได้ 
เป็นปัจจัยพื้นฐานที่สำคัญที่ส่งผลต่อวิวัฒนาการการเกิดของลี กล่าวคือ วิวัฒนาการการเกิดของ 
ประเภทสี แต่ละประเภท หรือการทีประเภทสีประ๓ ทไหนเกิดก่อนหรอหลัง ไม่สามารถเห็นได้โดย 
พิจารณาที่ตัวของผู้พูดภาษาว่ามีสภาพร่างกายทางชีววิทยาอย่างไร รวมไปถึงการพิจารณาถึง 
สภาพแวดล้อม สภาพความเป็นอยู่ของผู้พูดภาษานั้นๆ แต่ปัจจัยที่ให้คำตอบว่าทำไมวิวัฒนาการ 
การเกิดของประเภทสีเป็นอย่างนั้น ทำไมประเภทสีหน่ึงจึงเกิดก่อนหรือหลังประเภทสิหน่ึง คือ 
วัฒนธรรมและระบบปริชาน ของผู้พูดภาษาในชุมชนน้ันๆ เป็นระบบที่เกิดอยู่ในตัว (inherent) ใน 
โลกของความรู้สึกนึกคิด แนวทางการมองโลกของผู้พูดภาษาน้ันๆ นอกจากนั้น แคสลันยังพบว่าใน 
วิวัฒนาการของคำเรืยกสิพื้นฐาน (Basic color terms) ในภาษาอังกฤษนัน ความหมายของคำ 
เรืยกลีค่อยๆ มีการเปลี่ยนแปลงจากความหมายที่เกี่ยวกับความสว่าง (brightness) ไปเป็นความ 
หมายที่เกี่ยวกับเนื้อสีหรือสีสัน (hue) ความสว่างเป็นปัจจัยที่เกี่ยวข้องอย่างมากกับความหมาย 
ของคำเรืยกลีปฐมภูมิในสมัยอังกฤษเก่าหรือสมัยแอ'งโกสแซกชัน (Old English or Anglo -  
Saxon period) ในช่วงปี ค.ศ.600-1150 ในช่วงสมัยอังกฤษเก่าน้ืเน้ือสิหรือสีสันไม่ถือเป็นปัจจัยท่ี 
เกี่ยวข้องกับความหมายซองคำเรียกสิเลยและไม,เป็นปัจจัยที่มีความเด่นชัดในการสร้างมโนทัศน์ 
เรื่องสิของคนอังกฤษสมัยทัน แต่เมื่อย่างเข้าสู่อังกฤษสมัยกลาง (Middle English period) เนือสิ 
หรือสีสันเริ่มเป็นปัจจัยที่มีความสำคัญอย่างเด่นชัดต่อความหมายของคำเรียกสีปฐมภูมิในภาษา° '  (ฬ่ ‘ม

อังกฤษ กล่าวคือ คนอังกฤษสมัยกลางเริ่มมีการปรับปรุงการจัดประเภทสิในธรรมชาติที่เขาเห็น 
โดยอาศัยเนื้อสิหรือสีสันเป็นเกณฑ์หรือปัจจัยในการจัดประเภทสิ ตัวอย่างเช่น คำเรียกสี “Torht" 
ซึ่งเป็นคำเรืยกลีในภาษาอังกฤษสมัยเก่าและมีความหมายว่า "light” และ “luminous” ในช่วงเวลา 
ก่อน ค.ศ.1000 แต่เมื่อย่างเข้าสู่ยุคกลางของอังกฤษคำว่า “Torht” ได้กลายเป็นคำที่ล้าสมัยและ 
ไม่มีคน'ใช้ คำคำนื้จึงสูญหายไปจากคลังคำเรียกสิของคนอังกฤษสมัยดังกล่าวนั้น คำเรียกลี “Scir" 
เป็นคำที่มีความหมายว่า “bright, clear, gleaming” ในช่วงเวลาประมาณ ค.ศ.750 แต่พอย่าง 
เข้าสู่อังกฤษสมัยกลางคำคำนึกลายเป็นมีความหมายว่า “clear, pure, thin” โดยทีสูญเสียความ 
หมายว่า “bright, clear, gleaming" ไป คำเรียกสิ “Hador” เป็นคำเรียกสีในภาษาอังกฤษสมัย 
เก่าอีกคำที่มีความหมายว่า “bright, clear, luminous" แต่คำเรียกลีคำนึก็สูญหายไปเมือย่างเข้า 
สู,อังกฤษสมัยกลาง

สำหรับคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาอังกฤษสมัยใหม่ (Modern English period) ทัน 
แคสสันกล่าว1ว่าเป็นคำเรียกสิที่พัฒนาการมาจากคำเรียกสีภาษาอังกฤษสมัยกลางและสามารถ
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ดำรงอยู่ได้ในคลังคำเรียกสีของคนอังกฤษด้วยเหตุผลคือ คำเรียกสีพื้นฐานจำนวน 8 คำ ได้แก่ 
black white, grey, red, green, blue, yellow, และ brown สามารถพัฒนามาสู่ภาษา 
อังกฤษสมัยใหม่ได้เพราะมีความหมายที่เกี่ยวกับเนื้อสีหรีอสีสันมากกว่าที่จะเกี่ยวกับความสว่าง 
มาตั้งแต่ช่วงปลายของอังกฤษสมัยกลาง อย่างไรก็ตามแคลสันกล่าวว่าถึงแม้ว่าคำเรียกสี black, 
white, grey, red, green, blue, yellow และ brown จะสามารถอยู่ในคลังคำเรียกสีของคนอังกฤษ 
สมัยใหม่ได้ แต่คำเรียกสีเหล่านื้ก็ยังมีความหมายเกี่ยวกับความสว่างอยู่บ้าง แคลลันยังพบว่า 
พัฒนาการของคำเรียกสีทุติยภูมิ (Secondary color terms) ในภาษาอังกฤษซึ่งหมายถึงการผสม 
กันของสีพ้ืนฐาน 2 สี ขึ้นไปนั้นเริ่มปรากฏมีพัฒนาการขึ้นในช่วงปลายสมัยกลางของอังกฤษ เหตุ 
ผลที่เป็นเช่นนี้เป็นเพราะเหตุผลที่กล่าวแล้วข้างต้นคือ ในช่วงสมัยกลางคนอังกฤษเริ่มมีการปรับ 
ปรุงระบบการจัดประแก',/)สี กล่าวคือจากสมัยเก่าที่มีการจัดประเภทของสีในธรรมซาติ โดยอาศัย 
ความสว่าง (brightness) เป็นเกณฑ์ มาเป็นการใช้เน้ือสี (hue) เป็นเกณฑ์ในการแยกแยะจัด 
ประเภทของสีที่มองเห็นในสมัยกลาง และเริ่มมีการสร้างคำเรียกสีที่มีลักษณะซับซ้อนมากขึ้น เช่น 
แยกประเภทสีแดงจากประเภทสีเขียว หรือแยกประเภทลีเหลืองจากประเภทสีชมพ เป็นต้น ท้ังน้ื 
เป็นเพราะสังคมอังกฤษเร่ิมพัฒนาเป็นสังคมท่ีมีระบบโครงสร้างที่ซับซ้อนมากย่ิงขนนั่นเอง

ผลงานการศึกษาคำเรียกสีในเชิงประวัติเท่าที่สำรวจพบคืองานของ แคลสัน (Casson, 
1997) ที่กล่าวข้างต้นเพียงชิ้นเดียว อาจกล่าวได้ว่าแทบไม่มีผู้ศึกษาคำเรียกลิในเซิงประวัติเลย 
ส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษาคำเรียกสีในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งเพียงช่วงเดียว ซึ่งอาจทำให้ได้คำตอบ 
หรือภาพเพียงส่วนเดียว และอาจจะไม่ลามารถสรุปหรือสันนิษฐานอะไรได้มากไปกว่าคำตอบหรือ 
ผลที่ได้ในการศึกษาครั้งนั้นๆ ผูวิจัยเชื่อว่าถ้ามีการศึกษาคำเรียกสีในเซิงประวัติเพื้มมากขึ้นก็จะทำ 
ให้ได้คำตอบหรือภาพที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้นได้ ล่งผลให้การสรุปหรือสันนิษฐานมีความถูกต้องและน่า 
เชื่อถือมากยิ่งขึ้นด้วย

2.4 การศึกษาคำเรียกสิในภาษาตระกูลไท

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาคำเรียกสีในภาษาตระกูลไท ลามารถสรุปได้เป็น 
4 ประเด็นคือ 1) เกี่ยวกับคำเรียกสี การสร้างคำเรียกสีและวิวัฒนาการเกิดของประเภทสีพื้นฐาน
2) เกี่ยวกับคำเรียกส ิและการรับรู้สี 3) เก่ียวกับทัศนคตทิ ี ่ม ีต่อสี และ 4) เกี่ยวกับคำเรียกสี และ 
วัฒนธรรมที่สะท้อนจากคำเรียกสี



34

2.4.1 คำเรียกสิ การสร้างคำเรียกสิและวิวั้ฒนาการการเกิดของประเภทสิพ้ีน
ฐานในภาษาตระกลไท <*§ 'น่

อมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธุ (2538) ศึกษาคำเรียกลีในภาษาจ้วง (6 ถ่ิน) และเปรียบเทียบ 
กับภาษาไทย (4 ถ่ิน) พบจำนวนคำเรียกลีพื้นฐานในภาษาจ้วงอยู่ในช่วงประมาณ 7-10 คำ 
ในขณะที่ภาษาไทยอยู่ในช่วงประมาณ 10-12 คำ ประเภทลีพื้นฐานที่พบในภาษาจ้วงโดยรวมทั้ง 
6 ถ่ิน ได้แก่ ขาว ตำ แดง เหลือง เขียว และฟ้า / น้ําเงิน ลีอีก 3 ประเภทที่พบในภาษาจ้วง 2 ถ่ิน 
เท่านั้น ได้แก่ เทา นํ้าตาล และม่วง ในภาษาไทยโดยรวม 4 ถิ่นพบประเภทสีพื้นฐานได้แก่ ขาว 
ดำแดง เหลือง เขียว ม่วง และจ้ม ม ีอ ีก5 ประเภทลืที่พบในภาษาไทยเพียง3 ถิ่นได้แก่ ฟ้า 
นํ้าเงิน เทา นํ้าตาล และชมพู วิวัฒนาการการเกิดของประเภทลีในทัง 2 ภาษา ดังกล่าวสอด 
คล้องกับท่ี เบอร์ลินและเคย์เสนอไว้ แต่การเกิดของประเภทสีม่วงก่อนประ๓ ทลีนำตาลนั้น ไม่สอด 
คล้องกับทฤษฎีที่เบอร์ลินและเคย์เสนอไว้ การสร้างคำเรียกลีไม่พีนฐานในทัง 2 ภาษา คือ สร้าง 
โดยการนำคำเรียกลีพื้นฐาน 2 คำมาเรียงกัน สร้างโดยการรวมคำเรียกลีพื้นฐานเข้ากับคำขยาย 
และโดยใช้ คำที่บ่งบอกถึงวัตถุเฉพาะ

อมรา ประสิทธ้ิรัฐสินธุ ในบทความเรือง Grey/Brown as a category in the universal 
scale of color evolution.(Prasithrathsint 1993) ยังได้เสนอให้วางประเภทลี Grey/Brown แทน 
ประเภทลี Brown ในขั้นวิวัฒนาการที่ 6 บนสเกลวิวัฒนาการลากลที่เบอร์ลินและเคย์ที่เสนอไว้ 
ด้วยเหตุผลที่ ว่าจากการศึกษาพบว่า มีบางถิ่นในภาษาไทยและภาษาจ้วงที่ไฝได้แยกประเภทลี 
เทา และ นั้าตาล ออกจากกันได้อย่างเด่นชัดจึงเสนอให้มีประเภทลี เทา/นำตาล (Grey/Brown) 
ตรงข้ันก่อนที่จะเกิดประเภทลี เทาและนำตาล ตามมา

งานอีกช้ินหน่ึง คือ งานของ ศตใวันต์ เช้ือมหาวัน (2541) งานชิ้นนี้มิวัตถุประสงค็เพื่อ 
วิเคราะห์คำเรียกลีพื้นฐานและคำเรียกลีไม่พื้นฐานในภาษาไทล้ือ ตลอดจนการรับร้สีและทัศนคติท่ี 
ผู้พูดภาษาดังกล่าวมีต่อลี จากการศึกษาพบว่าภาษาไทลื้อมีจำนวนคำเรียกลีพื้นฐานคือภาษาไท 
ล้ือ มี 12 คำ ได้แก่ /khaw44/’̂ าว” /ช3กา34/”ดำ'’ /dseri33/"แดง’’ 1-เ7ฤ33/”เหลือง''
/kheew434Aขียว’’ /nam21 ๆ )7ก32/”นำเงิน" /faa21 /”ฟ ัา’' /nam21taan33/"uาตาล'’ /ทา0 0 ฦ 
33/”ม่วง" /?ะวะ3ก44/”ซมพู” /รนกา23/”ล้ม” /thaw43/”lทา”
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เกียวกับประเด็นวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐาน พบว่าภาษาไทยลื้ออยู่ในระยะที่ 7 
ของวิวัฒนาการ ยิ่งไปกว่านั้นยังพบว่า ภาษาไทยลื้อมีกลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 3 กล 
วิธีคือ 1) การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 2) การผสมคำเรียกสีกับคำขยาย และ 3) การใช้คำเรียก 
สิ่งของเฉพาะมาเป็นคำเรียกสีไม่พื้นฐาน

2.4.2 คำเรียกสิและการรับรู้สโนภาษาตระกูล'ไท
งาน ท ี่ศ ึก ษ าเก ี่ย วก ับ ค ำเร ีย ก ล ีแล ะก ารร ับ ร ู้ส ีใน ป ระเด ็น ท ี่ 2 ได้แก่ งาน ท ี่ม ่งศ ึก ษ าด ้วย  

ว ัต ถ ุป ระสงค ์เพ ื่อพ ิจารณ าด ูค ำเร ียก ส ีและการร ับร ู้ส ีข องผ ู้พ ูดภ าษ าไท ยถ ิ่นอ ุต รด ิต ถ ์ ท ี่ต ำบ ล  น าอ ิน  

อำ๓ อพิชัย จ ังห ว ัด อุตรดิตถ์ ข องป ระน ุท ว ิซ ช ุโรจน ์(2529) พ บ ว ่า ผ ู้พ ูด 1 20 คน ท ี่ศ ึกษ าค ำเร ียก  

สี ใ น ค ล ัง ศ ัพ ท ์จ ำ น ว น  333 คำ จำนวน คำเร ีย กส ีจะต ่างกันในผ ู้พ ูดท ี่ม ีเพศ อาย ุ และอาช ีพ ท ี่ต ่าง  

กัน ส ่งผลให ้ม ีก ารร ับ ร ู้ท ี่ต ่างก ัน

งานของอมรา ประสิทธิ"รัฐสินธ์ (2538) ที่ศึกษาคำเรียกสีและการรับรู้ลีฃองชาวจ้วง 
และชาวไทย วิเคราะห์การรับรู้สีและความคงท่ีในการรับรู้สีของชาวจ้วงและชาวไทย พบว่าชาว 
จ้วง 6 ถ่ิน ที่ศึกษามีความคงท่ีในการรับรู้สีพื้นฐานดังนี้ มีการรับรู้สีขาวและเหลืองได้ดีเป็นอันดับ 
ที, 1 รับรู้สี แดง และเขียว ได้ดีเป็นอันดับท่ี 2 รันรู้ลีดำและฟ้า/นํ้าเงิน ได้ดีเป็นอันดับท่ี 3 รับรู้สี 
เทาได้ดีเป็นอันดับที่ 4 และรับรู้สีน้ําตาลและม่วงได้ดีเป็นอันดับท่ี 5 ซึ่งเป็นอันดับสุดท้าย ลำหรับ 
การรับรู้สีและความคงท่ีในการรับรู้สีฃองซาวไทย 4 ถ่ิน ที่ศึกษาพบว่ามีการรับรู้สีขาว เหลือง และ 
ส์มได้ดีเป็นอันดับท่ี 1 รับรู้ลีเทาและม่วงได้ดีเป็นอันดับ 2 รับรู้สีดำและแดง ได้ดีเป็น1อันดับท่ี 3 
รับรู้สีเขียวได้ดีเป็นอันดับที ่ 4 รับรู้สีฟ้าและน้ําตาลได้ดีเป็นอันดับท่ี 5 รับรู้ลีชมพูได้ดีเป็นอันดับท่ี 
6 และรับรู้สีน้ําเงินได้ดีเป็นอันดับที่ 7 ซ่ึงเป็นอันดับสุดท้าย สรุปได้ว่าซาวจ้วงกับชาวไทยมีความ 
คงท่ีในการรับรู้สีไม่เหมีอนกัน

งาน'ของศตนันต์ เช้ือมหาวัน (2541) ที่ศึกษาเรื่องของการรับรู้สีฃองผู้พูดภาษาไทลือ 
พบว่าผู้พูดภาษาไทลื้อ มีการรับรู้ใจกลาง (focal point) ของทุกประเภทสีคล้ายคลึงทับผู้พูดภาษา 
ลัวะ ม้ง และกะเหร่ืยงท่ีศึกษาในเร่ืองของการรับรู้ขอบเขตสี (color boundary) พบว่าผู้พูดภาษา 
ไทยลื้อมีการรับรู้ขอบเขตของประเภทสีเขียวได้ดีที่ลุด เมื่อเปรียบเทียบกันขอบเขตของประเภทสี 
อ่ืน  ๆ ซึ่งคล้ายคลึงกับผู้พูดภาษาลัวะ ม้ง และกะเหร่ียง

T £  04 4 'ชุ 6 0 ^
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2.4.3 ทัศนคติท่ีมีต่อสิในกลุ่มคนไท
งาน'ของศตนันต์ เช้ือมหาวัน (2541) ที่ศึกษาเรื่องของทัศนคติของผู้พูดภาษาไทลื้อที่ 

มีต่อสี พบว่าผู้พูดภาษาไทลื้อมีทัศนคติบวกหรือทัศนคติที่ดีต่อสีเข้มและมีทัศนคติลบหรือทัศนคติ 
ที่ไม่ดีต่อสีตุ่นและสีอ่อน ซึ่งคล้ายคลึงกับทัศนคติท่ีมีต่อสีฃองผู้'พูดภาษาสัวะ มี'ง และกะเหรี่ยง

งานของธีระพันธ์ เหลืองทองคำ (2535) ที่ศึกษาคำเรียกสีในภาษาเย้า พบว่า ผู้พูด 
ภาษาเย้ามีทัศนคติบวกกับสีสดและเห็นได้ซัดเจน มีทัศนคติลบกับสีอ่อนและสีตุ่นๆ และระหว่างสี 
เข้มกับสีจาง คนเย้าจะมีทัศนคติที่ดีต่อสีเข้มมากกว่าสีอ่อน

2.4.4 คำเรียกสิและวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจากคำเรียกสิในภาษาตระกูลไท
ประเด็นเกี่ยวกับการศึกษาคำเรืยกลีและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากคำเรียกสี ได้แก่ 

ผลงานการสำรวจคำเรียกสีในภาษาไทย ของ กาญจนา นาคสกุล (2528) เป็นการสำรวจด้วยวัตถุ 
ประสงค์เพื่อจัดประเภทของคำเรียกสิในภาษาไทยและเพื่อศึกษาวัฒนธรรมของคนไทยที่สะท้อน 
มาจากคำเรียกสิ จากการสำรวจกาญจนาพบว่าคำเรียกสีในภาษาไทยสามารถแบ่งได้เป็น 1. ลำ 
เรียกสิพื้นฐาน ได้แก่ ขาว ดำ แดง เหลือง เขียว ม่วง แสด 2. คำเรียกสิเปรียบเทียบ ได้แก่ 
สีดอกตะแบก สีดอกกรรณิการ์ สิก้านมะลิ ลีลกหว้า สิเปลือกมังคุด สีดอกเลา สิตองอ่อน สีชา 
เป็นต้น 3.คำเรียกสิที่ยืมมาจากภาษาต่างประเทศได้แก่ สิโกโก้ สิแทน สีกากี ลีโอ๊ก สีมัสตาร์ด 
สีโอโรล ลีเชอรี่ เป็นต้น และ 4. คำเรียกสิโบราณ ได้แก่ สีกะเรียว สีคร่ัง ลีชาด ลีรง สีเสน สี 
มะพูด สิลวาด เป็นต้น คำเรียกสิเหล่าน๋ึสะท้อนให้เห็นถึงประสบการณ์และวัฒนธรรมของคนไทย 
ว่าเป็นคนที่รักธรรมชาติ ลนไจความสวยงามของดอกไม้ ผลไม้ และพืชพรรณรอบกาย สนไจ 
สัตว์ตัวเล็ก ตัวน้อยและสนใจแม้กระท่ัง อิฐ หิน ปูน ทราย คำเรียกสีส่วนมากในภาษาไทยจึงได้ 
มาจากซื่อของต้นไม้ ดอกไม้ เคร่ืองใช้ไนครัวเรือน สินแร่ สัตว์และธรรมชาติรอบกายของคนไทย

ห า ก พ ิจ า ร ณ า ผ ล ง า น ก า ร ศ ึก ษ า ค ำ เร ีย ก ส ีใ น ภ า ษ า ต ร ะ ก ูล ไ ท ท ี่ก ล ่า ว ข ้า ง ต ้น พ บ ว ่า  

ผลงานการศ ึก ษ าลำเร ีย กส ีใน ภ าษ าไท ย ย ังอย ู่ไน ปร ิมาณ ท ี่น ้อย  แ ล ะผ ล งาน ท ี่ศ ึก ษ าท ั่งห ม ด เป ็น ก าร  

ศ ึก ษ าล ำเร ีย ก ส ีใน ภ าษ าไท ย เพ ีย งช ่วง เวลาเด ีย วค ือ ศ ึก ษ าเฉ พ าะค ำเร ีย ก ส ิใน ภ าษ าไท ย ป ัจจ ุบ ัน  ไม ่

พ บ การศ ึก ษ าใน ล ัก ษ ณ ะเช ิงป ระว ัต ิเล ย ย ิ่งไป ก วาน ั้น  ถ ้าพ ิจารณ าผ ลงาน ท ี่ก ล ่าวข ้างต ้น ท ั่งห ม ด จะ  

เห ็น ว ่า เป ็นก ารศ ึกษ าเพ ีย งในศ าสต ร ์สาข าใด สาข าเด ีย ว ใน ท ี่น ี้ค ือ ก ารศ ึก ษ าใน แ น วภ าษ าศ าส ต ร ์ท ั่ง  

หมดไม ่ม ีก ารศ ึก ษ าใน เช ิงสห ว ิท ย าการ (interdisciplinary) เลย ผ ู้ว ิจ ัย เช ื่อว ่าถ ้าม ีการศ ึกษาลำ
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เร ีย กส ีในภ าษ าไท ย ใน แน วเช ิงประว ัต ิและเช ิงสห ว ิท ย าการ ผลการศ ึกษาท ี่ได ้จะเป ็นผ ลการต ิกษ าท ี่ 

น ่าส น ใจม าก แ ล ะย ังให ้ค ำต อ บ ห ร ือ ภ าพ ท ี่ม ีค วาม ช ัด เจน ย ิ่ง ข้ึน ส ่งผ ลให ้ก ารสร ุปห ร ือส ัน น ิษ ฐานม ี 

ค วาม ถ ูก ต ้องและม ีค วามน ่าเช ื่อถ ือม าก ย ิ่งฃ ึน ด ้วย

2.5 การศ ึกษาคำเร ียกส ีในภาษาตระก ูลอ ื่นๆในภ ูม ิภาคเอเช ียตะวันออกเฉ ียงใต ้

นอกเหนือจากการศึกษาคำเรียกสีในภาษาตระกูลไทแล้ว ยังมีการศึกษาคำเรียกสีใน 
ภาษาตระกูลอื่นๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เซ่นกัน ได้แก่ งานของ สุรีย  ๆ รัตนกุล (2519) 
เป็นการศึกษาด้วยวัตถุประสงค์เพื่อพิจารณาดูคำเรียกสีในภาษากะเหรี่ยงละกอ พบว่าภาษา 
กะเหรี่ยงสะกอมี'จำนวนคำเรียกสีพืนฐาน 6 คำ คือ /wa/ “ขาว" /รน/ “ดำ” /yz> / “แดง" /ชะว/ 
“เหลือง’’ /la/ “GRUE” /แ?/ “ม่วง” กลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษากะเหรี่ยงสะกอ 
คือการนำคำเรียกสีพื้นบ้านมาผสมกัน และการนำคำเรียกสีพื้นฐานผสมกับคำขยายบอกความเข้ม 
หรือจางของเฉดสี จากการศึกษาลุรียาสรุป1ว่า ภาษากะเหรี่ยงสะกอกำลังวิวัฒนาการอยู่ในระยะ 
ท่ี 4 ตามสเกลวิวัฒนาการของเบอร์ลินและเคย์ กล่าวคือภาษากะเหรี่ยงละกอมีคำเรียกสีพื้นฐาน 
6 คำ คือ ขาว ดำ แดง เขียว เหลือง และนํ้าเงิน แต่ไม่สอดคล้องกับทฤษฎีวิวัฒนาการ คำ 
เรียกสีพื้นฐานของเบอร์ลินและเคยั เน่ืองจากประเภทสี GRUE นั้นยังไม่มิการแยกออกเป็นประเภท 
สีเขียวและนํ้าเงิน แต่มีประเภทสีม่วงเกิดข้ึนแทน ซึ่งตามทฤษฎีแล้ว คำเรียกสีม่วงจะไม่เกิดจน 
กว่าจะมีคำเรียกสีพื้นฐานจำนวนมากกว่า 8 คำฃึนไป

งานวิจัยคำเรียกสีในภาษามลาบรี หรือผีตองเหลืองของ ธีระพันธ์ เหลืองทองคำ 
(LThongkum 1985) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำเรียกสีพื้นฐานในภาษามลาบรีหรือผีตองเหลือง 
พบว่าในภาษามลาบรีหรือผีตองเหลืองมีคำเรียกสิพืนฐาน 4 คำ คือ /balak/ "ขาว” /thuwek/ 
"ดำ" /เรฦ/ “แดง” /ชรทแฦ/ “GRUE” ซึ่งคำว่า/balak /“ขาว,’ หมายถึงสีอ่อน เซ่น สีขาว สีไข่,ไก่ 
สีงาช้าง สีซม'พู สีฟ้า สีเทาอ่อน สีม่วงอ่อน สีเนือ คำว่า /thuwsk/ “ดำ" หมายถึงสีเข้ม เช่น 
สีดำ สีนํ้าตาล สีกรมท่า สีเขียวขี้ม้า สีเทาแก่ เป็นต้น คำว่า /เธฦ/ “แดง” หมายถึง สีร้อน 
สีแดง สีแสด สีล้ม สีเหลือง เป็นต้น คำว่า /bdnliri/ "GRUE" หมายถึงลีเขียว สีน้ําเงิน สีไข่นก 
การเวก เป็นต้น



38

งานของลุวิไล เปรมศรรัตน์ (Premsrirat 1991, อ้างในอมรา 2538: 21-22) มีวัตถุ 
ประสงค์เพื่อศึกษาคำเรียกลืในภาษาฃมุที่พูดในอำเภอเวียงแกน จังหวัดเชียงราย พบว่าในภาษา 
ฃมุ มีคำเรียกสีจำนวนมาก แต่ท่ีสุวิไลจัดเป็นคำเรียกสีปฐมภูมิ (primary color terms) มีเพียง 5 
คำเท่านั้น ได้แก่ /hiôr|/ /kb:k/ /jim/ /0ฦa:r/ และ /liar]/ ซึ่งใช้เรียกประเภทสีขาว แดง ฟ้า /น้ํา 
เงิน และเหลือง ตามลำดับ นอกจากนั้นภาษาฃมุยังมีคำเรียกสีที่ไม่ค่อยชัดเจนอีก 6 คำ ซ่ึงสุวิไล 
จัดให้ เป็นสีทุติยภูมิ (secondary color terms) ได้แก่ /ju:t/ /siar/ /pri :๙ /pa:l/ /la:๐/ และ 
/kia:k/ คำเหล่านี้ใช้แสดงปริมาณความเข้มของสีซึ่งหมายถึงเฉดต่าง  ๆ ลดหล่ันกันไปด้วยตั้งแต่ 
ออกดำ ออกแดง ออกเหลืองเข้มหรือน้ีาตาล ออกชมพูหรือม่วง ออกเหลืองหรือเขียว และออก 
เทาหรือฟ้าตามลำดับ

ในการสร้างคำเรียกสีเฉพาะเจาะจงต่าง  ๆ ภาษาฃมุใช้วิธีสร้างคำ 3 วิธีคือ 1) ผสมคำ 
เรียกสี ปฐมภูมิเช้าด้วยกัน เช่น /ct]a:r hicq/ ดำเขียว “เขียวเข้ม" 2) ผสมคำเรียกสีปฐมภูมิกับ 
ทุติยภูมิ เช่น /jimjurty “แดงเข้ม” และ 3) ผสมคำเรียกสีทุติยภูมิเข้าด้วยกัน เช่น /pri:c ju:t/ 
หมายถึง สีนํ้าตาลเข้ม

เป็นที,น่าสังเกตว่า วิธีการสร้างคำเรียกสีเฉพาะเจาะจงที่ภาษาฃมุใช้ 2 วิธีแรกพบใน 
ภาษาจ้วงและภาษาไทยเช่นกัน แต่วิธีท่ี 3 ไม่พบ และวิธีการใช้คำเรียกวัตถุเฉพาะเจาะจง เช่น 
สีไข1ไก่ สีกลีบบัว สีเลือดหมู ซึ่งใช้มากในภาษาไทย ไม่พบในภาษาขมุเลย

เก ี่ย ว ก ับ ท ถ ุษ ฏ ีว ิว ัฒ น า ก า ร ข อ ง ค ำ เร ีย ก ส ีพ ีน ฐ า น  ส ุว ิไ ล • ก ล ่า ว ว ่า ภ า ษ า ข ม ุไ ด ้

ว ิว ัฒ น าก ารม าถ ึงข ั้น ท ี่ 4 หรือ 5 แต ่ขม ุย ังไม ่แยกเข ียวออกจากฟ ้า / น ํ้า เง ิน  และย ังได ้ต ั้งข ้อส ังเกต  

อ ีก ด ้วย ว ่าภ าษ าต ระก ูล ม อ ญ เข ม รอ ื่น  ๆ เซ่น เขมรเหน ือ ปราย โซ่ กุย แ ละเว ีย ด น าม ก ็ม ีค ำเร ีย ก  

เข ียว/ฟ ้า/น ํ้าเง ิน 1 คำ เช ่นก ัน นอก จาก น ั้นค ำเร ียก ส ีเห ล ืองก ็เห ็นช ัดว ่า เป ็นค ำย ีมจาก ภ าษ าไท ย

งานของธีระพันธ์ เหลืองทองคำ (2535) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำเรียกสีในภาษา 
เย้า ในจังหวัดเชียงราย พะเยา น่าน ลำปาง ธีระพันธ์ พบว่าภาษาเย้ามีศัพท์ที่เป็นคำเรียกสีพื้น 
ฐาน 6 ศัพท์ได้แก่/cia745/ “ด ำ ''/ps?2V “ขาว” /si745/ “แดง" /jar)37 “เหลือง" /การ 3ๆ3/ “เขียว" 
และ /bua454/ “นาเงิน"
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ในการสร้างคำเรียกสี ธีระพันธ์ พบว่าคนเย้ามีวิธีสร้างคำเรียกสีโดยใช้คำเรียกสีพื้น 
ฐานคำใดคำหนึ่งใน 6 คำมาประสมกับคำขยาย คำขยายนี้อาจเป็นคำเรียกสีพื้นฐานอีกคำหนึ่งฬ ่ £9

เช่น “แดง+เหลือง’’ = “แสด” หรีออาจเป็นคำนามท่ีใช้เรียกสรรพสิ่งต่างๆ ในธรรมชาติ เช่น
"เหลือง+อุจจาระ’’ หรืออาจเป็นคำคุณศัพท์ เช่น “เขียว+ซีด” “แดง+ชัด" เป็นต้น

ในเรื่องวิวัฒนาการของคำเรียกสี พบว่าภาษาเย้าอยู่ในระยะที่ 5 (Stage 5) คือมีศัพท์ 
ที่เป็นคำเรียกสิพื้นฐาน 6 ศัพท์ตามทฤษฎีเบอร์ลินและเคย์ อย่างไรก็ตาม ธีระพันธ์ได้ต้ังข้อสังเกต 
ว่าผลการศึกษาครั้งนี้ค้านทฤษฎีของเบอร์ลินและเคย์ที่ว่า ภาษาที่กำลังวิวัฒนาการเข้าสีระยะที่ 6 
(stage 6) ซึ่งมีศัพท์ที่เป็นคำเรียกสีพื้นฐาน 7 ศัพท์น้ัน ศัพท์คำท่ี 7 ควรเป็นสีนํ้าตาล (Brown) 
แต่ของเย้าเป็นสีม่วง /lua?2V

นอกจากนั้นธีระพันธ์ยังพบว่า คนเย้ามีทัศนคติบวกกับลีสดและเห็นได้ชัดเจน (Vivid 
colours) มีทัศนคติลบกับสีอ่อนและสีตุ่นๆ ระหว่างสิเข้มกับลีจาง คนเย้าจะมีทัศนคติที่ดีต่อสีเข้ม 
มากกว่าสีอ่อน

งานของ ปรัศนียา จารุสันต์ และ สมฤดี เดชอมร (2537) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา 
คำเรียกสี'ในภาษาม้งนํ้าเงิน พบว่า ชาวม้งนํ้าเงิน มีคำเรียกสีพื้นฐาน 6 คือ M3i45/ “ขาว’’ 
/klu45/ “ดำ” /๒45/ “แดง" /klan 4 1 /“เหลือง,, / dzua45 /“เขียว” และ/sa 3 5 /"นํ้าเงิน” กลวิธี 
ในการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาม้งนํ้าเงิน ม ี4 วิธีคือ 1 .การผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 2. 
การผสมคำเรียกสีกับคำคุณศัพท์ หรือคำวิเศษณ์ 3. การผสมโคำเรียกสีท่ีอ้างอิงถึงธรรมชาติหรือ 
สิ่งมีชีวิตตามธรรมชาติ 4. การใช้คำชำ

งานของ ศต'ทันต์ เช้ือมหาวัน (2541) งานชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์คำเรียกสิ 
พื้นฐาน และคำเรียกสีไม่พื้นฐาน ในภาษา สัวะ ม้ง และ กะเหร่ียง ตลอดจนผู้รับรู้สีและทัศนคติ 
ต่อผู้พูดภาษาดังกล่าวมีต่อสี จากการศึกษาพบว่าภาษา สัวะ มีจำนวนคำเรียกสีพืนฐาน 5 คำ 
ได้แก่ /pah/ "ขาว" /pam/ “ดำ" /I๐/"■ แดง,, /lia /"เหลือง” และ/ก:V “เขียว” ภาษาม ้งม ี6 คำได้ 
แก่ /kisi45/“ขาว” /klu45/“ดำ’’ /Ia45/“แดง” /klar|45 /"เหลือง” /ndzua45/“เขียว” และ/pat] 
41 jen 45/ “ชมพู” และภาษากะเหรี่ยงมี 5 คำได้แก่ /kua33/ “ขาว” /รน33/ “ดำ” 3/ “แดง" 
/b=>33/ “เหลือง" และ 7๒33/ “GRUE” คำเรียกสีในภาษาทั้ง3 ดังกล่าว พัฒนาอยู่ในระยะต่างๆ
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กันของวิวัฒนาการของคำเรียกสีพื้นฐาน คือ ภาษาลัวะ อยู่ในระยะท่ี 5 ภาษาม้ง ระยะท่ี 5 
และภาษากะเหรี่ยง ระยะที 4 ภาษาทั้ง 3 มีกลวิธีการสร้างคำเรียกสีไม่พื้นฐาน 3 วิธีคือ 1. การ 
ผสมคำเรียกสีเข้าด้วยกัน 2. การผสมคำเรียกสีทับคำขยาย 3 .การใช้คำเรียกลิงของเฉพาะมาเป็น 
คำเรียกสีที่ไม่พื้นฐาน

งานของธนานันท์ ตรงดี (2541) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำเรียกสีของซนเผ่าซาไก ท่ี 
อาศัยอยู่ตามป่าเขาทางชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย และเพื่อต้องการพิลจน์ว่าการจำแนก
ประเภทสีในภาษานี้มีความเกี่ยวพันกับลักษณะการรับรู้สิ่งแวดล้อมและวิถีชีวิตของพวกเขา จาก 
การศึกษาพบว่าภาษาซาไกถิ่นนี้มีคำเรียกสีพื้นฐาน 6 คำได้แก่ /pal. tek/ "สีเขียว” / bel. tek / 
“สีดำและสีเข้มของสีอื่น” / P& เานาๅ / ‘'สีแดงสด"/ ta. hon/ “สีออกแดง สีชมพู ลิล้ม สีม่วงอ่อน” 
/ har.?z>i /“สีเหลืองและสีออกเหลือง’, / ชฮ I.? นก / “สีเขียว สีน้ําเงินอ่อน สีฟ้า” นอกจากนี้ยัง
พบว่าภาษาซาไกไม่มีคำเรียกสิที่เฉพาะไม่พื้นฐานหรีอคำเรียกสีที่เฉพาะเจาะจง ส่ิงท่ีน่าสนใจคือ 
ภาษาซาไก มีคำเรียกสิประเภทแดงอยู่ถึง 2 คำ คือ /pc. hน /ๆ ที่ใช้เรียกสีแดงลด,5บ /ta.hon / ท่ี 
ใช้เรียกสีที่ออกแดงหรือมีแดงปน สำหรับประเด็นเกี่ยวกับวิวัฒนาการการเกิดของคำเรียกสีพื้นฐาน 
สันนิษฐานว่าเกิดคำ “ขาว” และ “ดำ" ในลำดับท่ี I ต่อมาจึงเกิดคำ วๆ5.เานๆ  / หรือ / ta. hon/ 
“แดง’’ คำใดคำหนึ่งในลำดับที่ II ต่อมาจึงเกิดคำ / hcr.? ะวเ / เพื่อใช้เรียกสีเหลือง หรือ / bel.? บก 
/ เพื่อ1ใช้เรียกสีเขียว/นํ้าเงิน คำในคำหน่ึงในลำดับท่ี III และในขันท่ี IV เก?คำ / 00.1านๆ  /
“แดง" / ta.hon/ “ออกแดง /เาลโ.?ะวเ / “เหลือง” และ / pcl.?un/ “เขียว. ฟ้า, นํ้าเงินอ่อน” ท้ัง 4 คำ 
ยงไปกว่านั้นในเรื่องของการสร้างคำเรียกสีพบว่า การสร้างคำเรียกสิในภาษาซ'ใกมีความเกี่ยว
พันอย่างใกล้ชิดกับวิถีชีวิต วัฒนธรรมและการรับรู้ปรากฏการณ์ธรรมชาติที่แวดล้อมพวกเขาอยู่

ผลงานการศึกษาคำเรียกสีในภาษาต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออr ,ฉิยงใต้ท่ีสำรวจ 
พบข้างต้นพบว่า เป็นการศึกษาคำเรียกสีในภาษาต่างๆ เพียงช่วงเวลาเดียวแล้วสรปผลการศึกษา 
ท่ีได้ ไม่มีการศึกษาคำเรียกสีในเซิงประวัติเลยและยิ่งไปกว่านั้น ยังไม่พบการศึ'ษาเชิงสหวิทยา 
การ (interdisciplinary) เลย ผูวิจัยเชื่อว่าถ้าผู้ศึกษาคำเรียกสีหันมาศึกษาในเชิหประวิติและเชิง 
สหวิทยาการ ผลการศึกษาที่ได้ก็จะมีดวามน่าสนใจมากขึ้นและการศึกษาคำเรือกลีก็จะเป็นการ 
ศึกษาที่มีความน่าท้าทาย และสนุกมากย่ิงข้ึน
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